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la pérdida de las pruebas necesarias para decidir en forma equitativa sobre las
demandas y contra la incertidumbre y la posible amenaza que las prolongadas demandas
no resueltas representan para la solvencia y la estabilidad comercial.

3. Las normas de derecho interno no sólo" difieren entre sí, sino que en muchos
casos son difíciles de aplicar a las transacciones internacionales de compraventa 2/.
Una dificultad reside en el hecho, ya mencionado, de que algunas legislaciones
nacionales aplican una sola norma sobre prescripción a una gran variedad de
transacciones y relaciones. Como consecuencia de ello, las normas se expresan en
términos generales, y a veces vagos, de difícil aplicación a los problemas concretos
de una transacción internacional de compraventa. Esa dificultad es aún mayor' en
las transacciones internacionales porque, con frecuencia 16s comerciantes y los
abogados no están familiarizados con las implicaciones de esos conceptos generales
ni con las técnicas de interpretación utilizadas en un ordenamiento jurídico
extranjero.

4. Quizás sea aún más grave la incertidumbre de qué derecho interno se aplica a
una transacción internacional de compraventa. Aparte los problemas de elección
del derecho que suelen plantearse en una transacción internacional, la prescripción
presenta una dificultad especial de caracterización o calificación: algunos siste­
mas jurídicos consideran esas normas II sustantivas ll y por lo tanto hay que decidir
~ué derecho es aplicable; otros sistemas las consideran parte de las normas
IIprocesales" del forum; y en una tercera categoría de sistemas se emplea una
combinación de ambos criterios.

5. El resultado es una zona de gran incertidumbre en las relaciones jurídicas
internacionales. La confusión entraña algo más que la selección del enfoque y
descripción de una relación jurídica. Una aplicación inesperada o rigurosa de una
norma de prescripción puede impedir que se obtenga satisfacción en una demanda
,justa; una norma de prescripción laxa puede no proporcionar protección adecuada

•contra demandas de larga data que sean falsas o infundadas. Los problemas son lo
suficientemente serios como para justificar la elaboración de normas uniformes
para las acciones derivadas de la compraventa internacional de mercaderías.

6. En vista de la enorme diversidad de los conceptos y enfoques adoptados en los
derechos nacionales respecto de la prescripción de los derechos y las acciones,
se ha considerado conveniente que las normas de la Ley Unidorme sean lo más con-

,cretas posibles. Una Ley Uniforme breve y general (por ejemplo una ley que se
¡imitara a establecer la. extensión del plazo de prescripción) poco contribuiría

g¡ Véanse algunos ejemplos de las dificultades que se plantean al respecto en
Kuratowski, Limitation of Actions Founded on Contract and Prescription of
,Contractual Obligations in Private Internatio..nal Law. Estratto Paglivatti del Terzo
Congresso di Diritto Comparato, Vol. 111 París IV, págs. 447 a 460; y en E. Harris,
Time Limits for Claims !and Actions, en UNIFICATION OF THE LAW GOVERNING
INTERNATIONAL SALE OF GOODS (J. Honnold, ed. 1966), págs. 201 a 223. Véase también
H. Trammer, Time Limits for Claims and Actions in International Trade, ibid.,

;" --pags. 225 a 233.

l . ..







COMENTARIO

1. Alcance básico de la Ley Uniforme

1. En virtud del párrafo 1 del artículo 1, la Ley se aplica tanto a los "plazos
de los prOcedimientos legales il como a "la prescripción de los derechos" de las
partes. Se han utilizado estas dos formas de expresión porque los diversos siste­
mas jurídicos emplean distinta terminología con respecto a los efectos de la de'mrJire

en incoar procedimientos :¡'egales para ejercer derechos o acciones. En
es importante aclarar que las normas de la Ley no varían por la diversa termino­
logía del derecho interno. Este criterio es vital habida cuenta del carácter
internacional de la Ley y de su objetivo de promover la uniformidad de interpreta­
ción y aplicación.

2. Se examinarán aspectos concretos del ámbito de aplicación de la Ley en rela­
Clon con 1.0 siguiente: a) las partes a que es aplicable la Ley; b) los tipos de
transacciones y acciones o derechos sometidos al plazo de prescripci~n.

a) Las partes

3. El párrafo 1 del artículo 1 demuestra que el objeto de la Ley son los derechos
demandas o acciones dimanantes de la relación entre el "compradoril y el
Estos términos, tal como aparecen definidos en el inciso a) del párrafo 3 del
artículo 1, incluyen los "sucesores y causahabientes de sus derechos u DCi.Ll.ga.cJ.on:es
en virtud del contrato dé compraventa". Así pues, laLe'y abarcaría la
derechos U obligaciones por efecto de la ley (como en caso de muerte o
la subrogación voluntaria por una parte de sus derechos u obligaciones en virtud
de un contrato de compraventa. Una categoría importante de i1sucesoril sería un
asegurador que se subrogara en los derechos derivados de un contrato de
La sucesión podría resultar también de una fusión de compañías o de una reorgani­
zación de empresas.

4. Se observará que, según el 'párrafo. 3 a), para que un persona se convierta en
"comprador" o "vendedor'!, debe. comprar o vender mercaderías o convenir en. comprar­
las o venderlas. En. consecuencia, una.parte que sólo tenga el derecho (o la
Ifopción") de concluir un contrato de compraventa no es ni un "vendedor" ni un
"comprador" hasi;aque se celebre el contrato. Por ello, los derechos derivados de
un acuerdo en el que s.e concede una opción (a diferencia de lo que ocurre con los
derechos derivados del contrato que podría resultar del ejercicio de la opción)
no están sujetos a la Ley.

b) Transacciones a que se aplica la Ley~ tipos de acciones o derechos

5. Según el párrafo 1 del artículo 1, la Ley se aplica a todo contrato de compra­
venta internacional de m.ercaderías y a toda garantía accesoria a tal contrato.
En el artículo 3 se establece cuándo una compraventa es internaci0ua1. En los
artículos 4 a6 se enuncian materias excluidas del alcance de la Ley Uniforme.

/ ...
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6. -El párrafo 1 del artículo 1 establece que la Ley se aplicará a los derechos
o acciones "dimanantes de un contrato" de compraventa internacional de mercaderías.
La Ley no se aplica a las acciones que son independientes del contrato, como las
basadas en actos ilícitos civiles (tort, delict). La referencia en el párrafo 1
del artículo 1 al "contrato" y a la relación· entre el "comprador y el vendedor"
excluye asimismo las acciones contra el vendedor por una persona que haya comprado
las mercaqerías de alguien distinto del vendedor. Por ejemplo, cuando un fabri­
cante vende mercaderías a un distribuidor que, a su vez , las vende al consumidor,
la Ley no se aplica a ninguna demanda del consumidor contra el fabricante.

7. Las palabras "dimanant,es de un contrato" contenidas en el párrafo 1 del
artículo 1 son suficientemente amplias para abarcar no sólo los derechos derivados
del incumplimiento del contrato de compraventa sino también los derechos nacidos
de la anulación o la invalidez de tal contrato. Por ejemplo, el comprador puede
haber efectuado un pago anticipado al vendedor en virtud de un contrato, que el
vendedor no cumple por imposibilidad, disposición oficial u otro hecho análogo
sobreviniente. Muchas veces habrá controversias sobre si tal hecho constituye
una excusa para el incumplimiento por parte del vendedor. Por ello, el comprador
puede tener que entablar pleito al vendedor basando su derecho de acción en las
posibilidades siguientes: incumplimiento de contrato o restitución del anticipo.
A causa de esta relación entre los dos tipos de acción, ambos se rigen por la Ley 1/.

8. Acciones basadas en una garantía: Se observará que el párrafo 1 del artículo 1
contiene una disposición entre corchetes según la cual la Ley se aplica también a
los derechos o acciones del comprador o del vendedor dimanantes de "una garantía
accesoria" al contrato de compraventa; los corchetes indican dudas acerca de la
conveniencia de que la Ley se haga extensiva a las garantías •.

9. La mayoría del Grupo de Trabajo consideró que la Ley no debía incluir las
palabras entre corchetes. Se observó que las garantías podían adoptar muchas
formas diversas y crear un complejo de relaciones difícil de prever en ella.
Además, se estimó que no había necesidad de establecer una norma sobre garantías
en la Ley porque los derechos nacionales trataban en forma adecuada la cuestión de
los efectos de la prescripción de la obligación principal sobre las obligaciones
del garante.

10. Sin embargo, se dijo también que si no se incluían las palabras entre corchetes
existía la posibilidad de que se hiciese lugar a acciones basadas en garantías aun
después de haber rrescrito la obligación principal. Por ejemplo, se sug1r10 que,
en las leyes nacionales, la extensión del plazo de prescripción de la acción contra
el garante podía ser distinta de la del plazo previsto en la Ley Uniforme y que
era posible que dichas leyes no rechazasen una acción contra el garante por más
que la obligación del deudor principal hubiese prescrito. Según esta opinión,
había que insertar las palabras entre corchetes a fines de u~iformidad y para
proteger, por un lado, al garante cuando el plazo de prescripción aplicable a una
~cción en su ~ont~a fuese más largo que el aplicable al deudor principal y, por el
otro, al acreedcr cuando el plazo aplicable al garante fuese más corto que el
aplicable a la deuda principal.

!! El artículo 32 ofrece una oportunidad de hacer una declaración para
excluir las "acciones para la anulación del contrato".

/ .. '.



11. Aun aceptando el objetivo de que los plazos de prescripción para el deudor
y para el garante venciesen al mismo tiempo, la mayoría del Grupo de Trabajo llegó '
a la conclusión de que este objetivo era difícil de alcanzar en la práctica, Así,
era posible que, con arreglo a un contrato de garantía, no se pudiese "ejercer"
la acción contra el garante, en el sentido del artículo 10, hasta después de que
hubiese comenzado a. correr el plazo de prescripción contra el deudor, de confor­
midad con el artículo 9.

12. Las palabras entre corchetes que figuran en el párrafo 1 del artículo 1 espe­
cifican que la garantía debe ser "accesoria" al contrato de compraventa. Sea como
fuere, de la definición de "garantíail contenida en ,el inciso c) del párrafo 3 del
artículo 1 se desprende claramente que la Ley Uniforme no se aplica a ningún
compromiso que sea independiente del contrato de compraventa. El inciso g) del
artícUlo 6 ilustra ese principio, excluyendo expresamente las cartas de crédito
documentario porque la obligación dimanante de estas cartas nace al presentarse
los documentos especificados y no depende de pruebas de cumplimiento del contrato
de compraventa. Se observará también que, según el inciso c) del párrafo 3 del,
artículo 1 , la palabra "garantía" se aplica únicamente a una garantía ilpersonal",
es de,cir, un compromiso in 'persona a diferencia de un interés in rem, en los
bienes. Ello es coherente con la disposición más conc~eta contenida en el
inciso c) del artículo 6, que establece que la Ley no se aplicará a las acciones
basadas en "gravámenes, prendas o cualesquiera otros intereses en la mercadería
con carácter de garantía".

13., Se observará que la decisión de incluir o no alas garantías dentro del
alcance de la Ley Uní forme afectará a las palabras que figuran entre corchetes
en los artículos 1 1), 1 3) b), 1 3) c), 10 y 14.

11. Inaplicabilidad de la Ley Uniforme a los "plazos" (time-limits, décheance)

14. La finalidad del párrafo 2 del artículo 1 es, entre otras cosas, dejar bien
sentado que la Ley no afecta a algunas normas de derecho interno que entrañan
"plazos" (time-limits, décheance); ejemplo típico es el requisito de que una parte
notifique a la otra dentro de períodos delimitados describiendo los vicios de las
mercaderías o indicando que no se aceptarán éstas por ser defectuosas. Ese requi­
sito de notificación tiene por objeto permitir que ambas partes tomen medidas
rápidas para ajustar el cumplimiento del contrato en una transacción de compraventa,
tales como la pronta realización de ensayos para conservar pruebas sobre la calidad
de las mercaderías o tomar posesión y rescatar mercaderías rechazadas.

15. Los períodos para adoptar tales medidas suelen ser sumamente breves ya menudo
se enuncian en términos flexibles. Por ejemplo, el párrafo 1, del artículo 39 de
la Ley Uniforme sobre la Compraventa Internacional de Mercaderías anexa a la
Convención de La Haya de 1964 establece que "el comprador perderá el derecho de
prevalecerse de una falta de conformidad de la cosa si no la ha denunciado al
vendedor dentro de un plazo breve a partir del momento en que la ha descubierto
o hubiese debido descubrirlail • Otros artículos de la LUCI disponen que una parte
puede declarar rescindido el contrato si hace tal denuncia a la otra parte, en

/ ...



'diversas circunstancias, "dentro de un plazo razonable" (artículos 26, 30, 621»
() lIdentro de un breve plazo" (artículos 32,43,62 2), 66 2),67,75). Estos
plazos breves y, flexibles para que las partes tomen medidas especiales difieren
mucho de un plazo general de prescripción. En consecuencia, el párrafo 2 del
artíCUlo 1 establece, en parte, que la Ley nO afectará a "ninguna norma de la ley
aplicable que prevea un plazo, determinado, dentro del, cual una de las pa.rtes,. como
condición para adquirir o ejercer su derecho deba notificar a la otra •.• iI 2/.

16. El párrafo 2 de.l artículo 1 respeta también las, normas del derecho aplicable
que prevean "un plazo deterIllinado" dentro del cual una de las partes, como condi­
ción para adquirir o ejercer su derecho, deba "realizar cualquier acto, sálvQ el
de incoar procedimientos legales". Así pues, con este párrafo seguirían surtiendo
efecto diversos tipos de normas de derecho interno que, aunque expresadas en
diversos términos, no son comparables con el plazo general de prescripciqn previsto
en la Ley.

IrI. Definiciones y términos básicos sin definir; inter~retación uniforme

17. La definición. de "personali contenida en el artículo 1 3) f), que abarca a "toda
.sociedad de capital, compañía u otra entidad con personalidad jurídica, pública o

iprivadE\'" está destinad~ a indicar que la Leyes aplicable cualquiera sea la forma
>,de la organización que celebre contratos de compraventa. La mejor forma de cQnsi­
",derar las definiciones de términos que figuran en el párrafo 3 del artículo l
';consiste en hacerlo en relación con disposiciones que emplean el término de que

" ..;'setrate. F'or ejemplo, la mejor forma de examinar la definición de "procedimientos
#fYilegales íl que figura en el párrafO 3 f) es hacerlo en relación con el artículo 15 3/.

~~t;'le. Algunos otros términos empleados en la presente Ley (t~les como "derechos" Y
h,\tlIe:tnandas ll ) no están definidos ,puesto que· su significado se ve mejor a la luz del
eontexto en 'el que se emplean yde loS objetivos de la presente Ley. Es importante

;ac1vertirque la interpretación de estos términos por, referencia a las diversas
cdncepciones de la ley nacional sería incompatible con el carácter internacional
de la presente Ley y con su objetivo de, promover la uniformidad en la interpre­
tación y la aplicación !!J ..

"

2/ En cuanto a los efectos de una cláusula contractual que establezca. un
plazo: véase el párrafo 3 d~l artículo 22 y el comentario correspondiente~
párrafo 5. véase asimismo el párrafo 2 del artículo 9·

11 Véase, por ejemplo, el comentario -al artículo 15, párrafo 1 infra.

4/ véase el artículo 7 y el comentario correspondiente, infre.. Véase
tambi~n el comentario al artículo 29.

/ ...



ARTICULO 2

COMENTARIO

/ ....

¡Exclusi6n de las normas del derecho internacional privado!

1) Salvodisposici6n en contrario , la presente Ley sera aplica~le inde­
pendientemente de las normas del derecho internaeional privado.

{2) No obstante lo dispuesto en elparrafo 1 del presente artículo, esta
Ley no se aplicará cuando las partes hubieren elegido expresamente la Ley
de un Estado no contratante como ley aplicabled

A/CN~.~;

Español
PágíIl;a 17

2. El parrafo 1 de este artículo dispone que, salvo disposici6n en contrario,
la Ley Uniforme será aplicable independientemente de las normas del derecho inter­
nacional privado. En consecuencia, la aplicabilidad dJe la Ley no requiere, por
regla general, que haya .una relaci6n especial entre Una operación de compraventa
internacional (o las partes en dicha op~raci6n) y un Estado contratante. Cuando
los tribunales de un Estado contratante entren a conocer de unareclamaci6n
r~lativa a un contrato de compraventa internacional, según lo define el artículo 3,
las cuestiones de prescripci6n relacionadas con dicha reclamaci6n estarán sujetas
a la Ley Uniforme independientemente de que cualquiera: de las partes tenga su
establecimiento en un Estado contratante o de que otros aspectos de la operación
de compraventa (por ej emplo, el lugar de .celebración del contrato, el lugar de,
envío, el lugar de entrega, el lugar de pago, etc.) tengan conexi6n con un Estado
contratante.

1. párrafo 1: Aplicabilidad con independencia de las normas del derecho
internacional privado

l. Este artículo se refiere a los contactos que debe haber entre'una operaci6n
de compraventa internacional y un Estado contratante (normas sobre elecci6n' de
la ley apli cable) para que se aplique la Ley Uniforme. También trata de la posi­
bilidadde que las partes excluyan la aplicaci6n de dicha Ley.

3. Naturalmente, la exclusi6n general de las normas del derecho internacional
privado de. COnformidad con el párrafo 1 de este artículo no haCe que la Ley sea

! aplicable auna operación de compraventa de caracter e~clusivamente interno.
Dicho parrafo está sujeto alo dispuesto en el párrafo 1 del artículo 1 que
dispone expresamente que la Ley Uniforme Se aplica a los contratos de compraventa
internacional de. mercaderías. La definici6nbasica de tal contrato, contenida
en el artículo 3 de la Ley Uniforme , dice que las partes deben tener sus estable­
cimientos en "Estados diferentes H

• Aunque no importa que estos Estados sean con­
tratantes ono contrat¡mte¡¡;, es esencial .quelos establecimientos de las partes
estén en Estados diferentes. En consecuencia, se requiere siempre un elemento
extranjero para que el contrato de compraventa esté sujeto a las disposiciones
de la Ley.



~.j

4. La frase inicial del párrafo ~ YiSalvo disposición en contrarioYi , alude a
ciertas disposiciones de la Ley Uniforme que se refieren a las normas del. derecho
internacional privado. Una de ellas es el párrafo 1 del artículo 13 que dispone,
entre otras cosas, que a falta de una disposición al respecto en el acuerdo
arbitral, el procedimiento para someter una controversia a arbitraje se determi-
nará según "el derecho aplicable a dicho acuerdo", es decir la ley que según las
normas del derecho internacional privado rija el acuerdo de arbitraje. Otro
ejemplo es el párrafo 3 del artículo 22 que dispone~ entre otras cosas, que la ,
validez de cierta cláusula allí definida no se verá afectada por las disposiciones
de otros párrafos IIsiempre que dicha cláusula sea válida con arreglo a la ley
aplicable" •

/ ....

8. La determinación del ámbito de aplicabilidad de esta Ley mediante una remisión
a las normas del derecho internacional privado plantea dificultades' especiales a
causa de la extraordinaria diversidad de los criterios adoptados por los distintos
ordenamientos jurídicos para encuadrar los problemas de la prescripción. Así, en
tanto que la mayoría de los sistemas de derecho civil clasifican los problemas
de la prescripción como cuestiones de fondo y los someten a la ley del contrato
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7. Se tomó en consideración la opinión de que, como la Ley Uniforme sobre la
prescripción y el texto recomendado por el Grupo de Trabajo sobre la compraventa
trataban de la compraventa internacional de mercaderías y habían sido preparados
por el mismo organismo, ambas leyes uniformes debían tener el mismo ámbito de
aplicación. Sin embargo, se llegó a la conclusión de que la ventaja de tal sime­
tría sería más aparente que real. En primer lugar, las dos leyes uniformes,no
se refieren a'la misma materia; la Ley Uniforme sobre la compraventa contiene
normas de fondo en que se definen las obligaciones del vendedor y del comprador
y, en cambio, la Ley Uniforme sobre la prescripción trata de los plazos a que
están sujetas sus acciones legales y de la prescripción de sus derechos. Los
intereses protegidos en las dos leyes uniformes son diferentes.

5. El principio básico de la Ley se denomina a veces "criterio universaJ.ista".
En elt~xto original de la LUCI se siguió este criterio y, en su artículo 2, se
excluyeron las normas del derecho internacional privado para los fines de su
aplicación. ~

6. Se observará que, en su segundo período de sesiones, el Grupo de Trabajo sobre
la compraventa internacional de mercaderías rechazó el criterio universalista
consagrado en el texto original de la LUCI, y recomendó un texto según el cual la
LUCI se aplicaría: a) cuando las partes tuvieran sus establecimientos en Estados
contratantes diferentes, o b) cuando las normas del derecho internacional privado
previeran la aplicación de la ley de un Estado contratante !l.

!I Grupo de Trabajo sobre la compraventa internacional de mercaderías,
Informe sobre el segundo período de sesiones, Ginebra, 7 a 18 de diciembre de 1970
(al que en adelante se denominará Informe del Grupo de Trabajo sobre la Compraventa)
(A!CN.9!S2), artículo 1 1 a), párr. 13.
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(la lexcausaecontractus), la'mayoría de las jurisdicciones del common law los
consideran cuestiones de procedimiento y, por este motivo, les aplican la ley del
tribunal (lexfori). En otras jurisdicciones del common law, se da a veces una
combinación de ambos enfoques 2/. En consecuencia, la exclüsión de las normas del
derecho internac~onaiprivadoC-ontribuye tanto a la claridad como a la simpli~idad
de la Ley .Uni forme l!.

9. Al.ratificar la Ley Uniforme, los Estados tendrán oportunidad de adoptar, con
respecto a su aplicabilidad, un criterio diferente del previsto en el artículo 2 1).
El artículo 34 permite que cualquier Estado que haya ratificado previamente ose
haya adherido a una o más Convenciones sobre conflictos de leyes que afecten a
la prescripcion en relación con la compraventa internacional de mercaderías formule
una reserva en el sentido de que sólo aplicará la Ley Uniforme si la Convención
previa perti:llente lleva a la aplicación de dicha Ley.

El Las normas inglesas sobre conflicto .• de leyes relativas a esta cuestión
pueden ilustrarse.conlos siguientes ejemplos: Se incoan procedimientos ante un
tribunal inglés. El plazo de prescripción inglés (clasificado como cuestión
procesal) es de seis años:

i) la ley aplicable es la de Francia, donde el plazo de prescripción
es de treinta años y se considera una cuestión de derecho sustan...
tivo. El tribunal inglés mantendrá que la acción prescribirá a los
seis años;

ii) la ley aplicable es la de Grecia, donde el plazo de prescripción es
de cinco años y se considera una cuestión de derecho sustantivo.
El tribunal inglés tendrá en cuenta la ley aplicable y mantendrá
<lue la acción prescribe a los cinco años;

iii) la ley aplicable es la del Estado de X, donde el plazo deprescrip-.
ción es de cinco años y se considera una cuestión de procedimientQ.
:El tribunal inglés no tendrá en cuenta las normas de prescripción
del Estado X (ya que son de procedimiento) y mantendrá que la
demanda. prescribe a.los seis años.

Para una indicación de que los Estados de common law no siempre aplicarán rigu­
rosamente la idea de que los plazos de prescripción son cuestiones de "procedimiento",
véase Guaranty Trust Ca. v. York, 326 U.S. 99 (1945).

31 Un miembro del Grupo de Trabajo sobre la Prescripción,que apoyaba el
criter"íouniversalista, expresó, sin embargo, la opinión de que la única alterna­
tiva a dicho criterio era ·el texto propuesto por el Grupo de Trabajo sobre la
compraventa que aparece en el artículo 1 1) a) y b) del texto revisado de la LUCr.
Si esto era aceptable, dicho miembro proponía que el párrafo 2 del artículo 1 de la
Ley Uniforme sobre la prescripción dijera:

"2•. La presente Ley se aplicará también cuando las partes la hayan
elegido como· ley aplicable, en la medida en que ello· no afecte a·la aplicación
de ninguna disposición obligatoria de la ley que habría resultado aplicable.
si las partes no hubiesen elegido la presente Ley. iI

l . ..



11. Párrafo 2: La autonomía de la voluntad de las partes

. 10. El párrafo 2 de es.te artículo se refiere al alcance de la libertad que tienen
'las partes de excluir la aplicación de la Ley Uniforme. El párrafo enuncia la
única situación en que las partes, como resultado del ejercicio de su libertad de
elección, pueden excluir la aplicación de la Ley Uniforme; se trata de la situación
en las que ellas han elegido expresa y no implícitamente "la ley de un Estado no
contratante como ley aplicable il

• La disposición figura entre corchetes para
indicar que en el Grupo de Trabajo sobre la prescripción hubo opiniones divergentes
acerca de su inclusión en la Ley Uniforme.

11. Se observará que este párrafo no permite que las partes elijan las normas
internas de prescripción de un Estado contratante. Además, la referencia que se
hace en el párrafo a la elección de la "ley de un Estado no contratante como ley
aplicable" está destina.da a dar efecto solamente a la elección de la ley de un
Estado contratante como ley aplicable al contrato en su totalidad, es decir como
lex contractus. En consecuencia, las disposiciones de la Ley Uniforme sól() quedan
excluidas cuando las partes han elegido expresamente la ley dé un Estado no contra­
tante como lex contractus y pretenden así remitirse también a las normas de pres­
cripción de ese Estado. Incluso en tales casos, el párrafo 2 dice simplemente
qUe "esta.Ley no se aplicará"; la disposición no requiere la aplicación de las
normas sobre prescripción de la ley del Estado no contratante elegida por las
partes; que tenga o no efecto un tal acuerdo depende de las normas de conflicto

\ \ del foro.

12. En la medida en que las partes no puedan excluir directamente la aplicación de
la Ley Uniforme, dicha Ley difiere del texto original de la LUCI así como. del texto
revisado recomendado por el Grupo de Trabajo sohre la compraventa. Ambas contienen
disposiciones que permiten a las partes excluir en todo o en parte la aplicación
de la Ley sobre la compraventa !!J.

13. Esta Ley Uniforme no contiene ninguna disposición que dé alas .partes la
opción de aplicar al contrato sus normas sobre prescripción en casos en que, según
sus propios términos, ella no sería aplicable al contrato de otro modo, como, por
ejemplo, cuando las partes tienen sus establecimientos en el mismo Estado. Tanto •
la LUCI como el texto r.evisado recomendado por el Grupo de Trabajo sobre la compra- . .
venta contienen disposiciones que permiten que las partes apliquen las normas de
la Ley Uniforme sobre la compraventa a su contrato si así lo estipulan,· indepen­
dientemente de que las normas sean o no de otro modo aplicables a ese contrato 5/.
En este sentido, el al~ance dado a la libertad de elección de las partes es más-'
limitado que en el texto original de la LUCI y en el texto revisado.

!:Y Artículo 3 de la LUCI original; artículo 3 de la LUCI revisada. Véase
el informe del Grupo de Trabajo sobre la. compraventa (A/CN .9/52) ,párrs .43 y 44.

'2../ Artículo 4 de la LUCI original; artículo 1 2) de la LUCI revisada.

l.





/ ...

3) Cuando una de las partes no tenga un establecimiento, se tendrá en cuenta ~
su residencia habitual.

1) A los fines de la presente Ley, se considerará que ~n contrato de compra- ~

venta de mercaderías es internacional si, al tiempo de su celebración, el
vendedor y el comprador tienen sus establecimientos en Estados diferentes.

\
\

4) No se tendrán en cuenta la nacionalidad de las partes ni el carácter civil
o comercial de las partes o del contrato.

l. Párrafo 1: Criterio básico

2) Cuando una de las partes en el contrato de compraventa tenga estableci­
mientos en más de un Estado, su establecimiento a los fines del párrafo 1 de
este artículo será su establecimiento principal, a menos que otro estableci­
miento guarde una relación más estrecha con el contrato y su cumplimiento,
habida cuenta de circunstancias conocidas o previstas por las partes al tiempo
de la celebración del contrato.
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ARTICULO 3

¡"Definición de contrato de compraventa internaC?ional]

1. Este artículo se refiere al grado de internacionalidad que somete a una compra­
venta de mercaderías a las normas sobre prescripción contenidas en la Ley Uniforme.

3. Se observará que la citada definición de contrato de compraventa internacional
de mercaderías es igual a la recomendada por el Grupo de Trabajo sobre la compraventa
en el texto revisado de la LUCI 1/. Al definir el contrato de compraventa interna­
cional de mercaderías, ambas leyes uniformes emplean como criterio básico el hecho
de que los establecimientos de las partes no estén en el mismo Estado.

1/ Si bien el texto revisado de la LUCI no contiene un artículo aparte sobre
la definición del contrato de compraventa internacional de mercaderías, tal definición
figura en la fra~e introductoria del artículo 11), que se refiere alámbitb de apli­
cación de la Ley. En consecuencia, la diferencia es sólo .de presentación. Véase
A/cN.9/52, párr. 13.

'COMENTARIO

2. Este párrafo establece el criterio básico de la definición de contrato de
compraventa internacional de mercaderías. El párrafo dispone que, para que un
contrato de compraventa se considere internacional, debe reunir las tres condiciones
.siguientes: a) al tiempo de la celebración del contrato - y no en una fecha anterior
o posterior - b) las partes deben tener sus establecimientos - Yc no simplemente
centros de significación exclusivamente formal, tales como los lugares de obtención e
de la personalidad jurídica - c) en Estados diferentes - que, como se ha visto en
el artículo 2 supra, pueden ser contratantes o no contratantes -.



4. Se propuso que el mencionado criterio básico para la definición del contrato
de compraventa internacional de mercaderías, basado exclusivamente en el hecho de
que las partes tengan sus· establecimientos en Estados dife:rentes, se supeditara al
requisito adicional de que hubiese un transporte internacional de las mercaderías.
Esta propuesta fue:rechazada por el Grupo de Trabaj o sobre la prescripción por las
mismas razones dadas por el Grupo de Trabajo sobre la compraventa•. Como se dice en
el informe de este último Grupo, tal propuesta puede plantear graves problemas debido
a la dificultad de definir. la relación existente entre las obligaciones contractuales
y el movimiento de la~ mercaderías a. travé.sde las fronteras nacionales 2/. El .'
informe del Grupo de Trabajo sobre la compraventa explica esta cuestión de la manera
siguiente:

"En muchos casos, es. claro qu~ el contrato exigirá el transporte inte:rnacional
de las mercaderías, pero en otros muchos casos esa cuestión quedará dudosa.
Ocurrirá' frecuentemente que al comprador no le interesará directamente el lugar
de origen de las mercaderías ;su interés principal está en recibir la cosa
vendida en la cantidad y calidad especificadas. En otros casos, es posible
qlleel comprador fac.ilite el transporte en camiones o .en. buques enviados al
establecimiento del vendedor o a un punto de embarque cercano; pueden tomarse
esas disposiciones especificando, por ejemplo, "en fábrica" o "f.o.b. IV, es
decir, en el establecimiento fabril del vendedor o en un puerto del país del
vendedor. En esos casos, el vendedor no se. ocupa del destino de las mercaderías
sólo le interesará recibir el precio. En el contrato tal veZ no sea necesario
indicar, ni se mencione>para nada, el origen o el destino previstos. Aún si
el contrato hiciera:referencia al transporte internacional de las mercaderías
esa referencia puede no formar parte de-la obligación contractual; .ocurrirá
frecuentemente que los planes de embarque se establezcan con carácte:r oficioso
después de la célebración del contrato, en forma de instrucciones de
embarque. iI 3/

5. También se propuso que el criterio básico empleado en el párrafo 2 de este
articulo se supeditara a los tres requisitos contenidos en los incisos a),b)y c)
del párrafo 1 del artículo 1 de la LUCI original. Estos requisitos se refieren al
transporte internacional de mercaderías, la oferta y la aceptación y el lugar de
entrega. Esta propuesta fue rechazada por el Grupo de Trabajo sobre la prescripción
por las mismas razon.esdadas ..por el Grupo de Trabajo sobre la compraventa. Las
razones del rechazo del requisito relativo al transporte internacional ya se han
indicado supra. Con respecto a las razones dada por el Grupo de Trabajo sobre la
compraventa para rechazar los otros dos requisit s sugeridos (incisos b) yc) del
párrafo 1 del artículo 1 del texto original de 1 LUCI), el informe del Grupo de
Trabajo sobre la compraventa dice:

y Informe del Grupo de Trabajo sobre la ompraventa (A/CN.9/52), párr. 16.

)} Ibid. , párr. 17.

/ ... '



"En el apartado c) del párrafo 1 del artículo 1 de la LUCI se recoge un tercer
criterio que combina el lugar de i1entrega li de la cosa con el lugar de la,
"oferta" y la ¡¡aceptación". Ese criterio plantea, en parte, los mismos proble­
mas de aplicación mencionados más arriba. í1 ~

6. Cabe decir pues, que el rechazo de los requisitos sugeridos como complemento
del criterio básico de la, definición de contrato de compraventa internacional de
mercaderías empleado en el párrafo 1 de este artículo contribuye a la simplicidad
y la claridad del texto.

l •..

Ibid., párr. 19 y 20.

Ibid. , párr. 13.
-----r-

"El apartadob) del párrafo 1 del artículo 1 de la LUCI fija el criterio de
que !flos actos que constituyen la oferta y la aceptación han tenido lugar en
territorio de Estados di ferentes ¡¡ • Con ese cri terio la, oferta, (y la acep­
ta,ción) pueden asumir la forma de una, comunicación expedida, en un Estado y
re cibi da en otro; de esa cuestión se ocupa .el párrafo 4 del artí culo 1. El
problema más grave es que, durante las negociaciones, es posible que una serie
deco~unicacionessetransformen gradualmente en un acuerdo y este último puede
quedar recogido total o parcialmente en un documento que las partes ejecuten
en un solo Estado. En tales c;:l.sos, será difícil saber cuándo ha terminado la
fase de negociación o cuáles son las comunicaciones que, de conformidad con el
párrafo 4 del artículo 1, "contienen f1 1a iloferta" y la "aceptación';.

9. Según el párrafo 1 de este artículo, el contr!jl.to de compraventa de mercaderías
se cQnsidera internacional aunque al tiempo de la celebración del contrato una de
las partes no supiese o no hubiese tenido motivos para saber que el establecimiento
del otro estaba en un Estado diferente. Así ocuY:r~ cuando una de las partes actúa
como mandatario (agent) de un mandante (principal) extranjero no identifiéado.
Según el artículo a) del texto revisado de la LUCI, la falta de tal conocimiento por
cualquiera de las partes haría inaplicable el texto recomendado a ese contrato 2/.

7. Otra justificación para no incluir en esta Ley Uniforme los re~uisitos sugeridos
como complemento del criterio básico único (el de que las partes deben tener sus
establecimientos en Estados diferentes) es la de que tales requisitos limitarían
indebidamente su ámbito de aplicación. Como se indicó supra, el ámbito de apli­
cación de la Ley Uniforme no debe coincidir necesariamente con el de. la LUCt. Si
bien un ámbito de aplicación amplio podría hacer que la LUCL resultara inaceptable
pa:t'a algunos Estados, no ocurre lo mismo en el caso de la Ley Unifot'me sobre la,
prescripción. Esto se debe a la, diferencia básica de naturaleza de las normas conte­
nidas en las dos leyes uniformes.
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8. Se reconoció que los Estados que hubiesen ratificado el texto original de la _ .•.•.',..
LUCIo se hubiesen adherido a él podrían querer emplear en la Ley Uniforme sobre la .,
prescripción los criteriosde la tUCI sobre qué debe entenderse por compraventa
internacional. En consecuencia, se incluye en el párrafo 1 del artículo 33 una
cláusula de reserva que les permite emplearlos. Véase el comentario al artículo 33,
infra.



. /'"

determinar cuál es el
apunta a los ¡'establecimientos

iene su establecimiento principal
C y D, el establecimiento de esa
iforme es el del Estado A.

e una de las partes en el contrato
la aplicabilidad de la Ley Uniforme
inrientos de una parte (X) están
otra parte (y) tiene su estable­
establecimiento pertinente de X,
diferentes. El problema sólo se
stá situado en el mismo Estado en
caso, resulta esencial determinar

rtinente en el sentido del

Ir. Párrafo 2: Establecimiento

ID, Este párrafo se refiere a la situación en q
tiene más de un establecimiento. A los fines de
no se plantea ningún problema cuando los estable
situados en Estados distintos de aquél en que la
cimiento; sea cual fuere el lugar designado como
los establecimientos de X e Y estarán en Estados
plante a cuando uno de los establecimientos de X
que se encuentra el establecimiento de Y. En ta
cuál de estos distintos establecimientos es el p
párrafo 1 de este artículo,

12, El párrafo 2 de este artículo· reconoce que, n alg~nos casos, una simp~e filial
puede tener una relación más eitrecha con la tren acción qué el establecimiento
principal; cuando esa filial está situada en el m smo Estado en que se encuentra el
establecimiento de la otrap'arte, no es posible d jar de lado esta circunstancia sin
ampliar excesivamente el alcance de la Ley. En c nsecuencia, el párrafo 2 restringe
la norma general relativa al establecimiento prin ipal con la frase Ha menos que
otro establecimiento guarde una relación más estr cha con el contrato y su cumpli­
miento¡'. La frase "el contrato y su cumplimiento' se refiere a la transacción en
conjunto, incluidos factores relativos nO sólo a a oferta y la aceptación, sino
también a la ejecúción del contrato, Para determ'nar si hay' una relación más
e.strecha, el párrafo dice que deberán tenerse en uenta las "circunstancias cono­
cidas o previstas por las partes al tiempo de la elebración del contrato", Entre
los factores que una de las partes puede ignorar tiempo de celebrar el contrato
se contarían la supervisión de la celebración del contrato por otra oficina y el
origen o el destino fiJ:.l.al extranjeros de las merc erías; estos factores no deben
tomarse en consideración!cuandolas partes losign ran o no los prevén.

11, El párrafo 2 establece los criterios que per
cimiento pertinente, Como regla general, este pá
principales l' de la parte. Así, cuando una parte
en el Estado A y tiene filiales en los Estados B,
parte a los fines de la aplicabilidad de la Ley U

Pueden darse dos razones para no emplear la nor a del artículo 2 a) del texto revi­
sado de la LUCI en la Ley Uniforme sobre la pre cripción, Primero, este artíclUo
incluye elementos subjetivos que plantearían gr des dificultades en materia de
prueba ("no supiese ni hubiese debido saber il

), egundo, el h¡::cho de que las partes
supiesen que, al tiempo de la celebración del co trato, tenían establecimi~ntos en
Estados diferentes no se considera necesario par la aplicación de la Ley Uniforme
sobre la prescripción. Como se dijo enteriormen e, cuando las partes celebran un
contrato de compraventa, tienen en mira el cumpl"miento y no la prescripción de sus
derechos. Si bien pueden tener necesidad de sab r, al tiempo de celebrar el
qúé ley define sus obligaciones recíprocas en cu to al cumplimiento, en ese momento
tienen poco interés práctico en saber qué normas sobre prescripción se aplicarían
a sus acciones legales en caso .de incumplimiento
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13. Cabe observar que el párrafo 2 de este artícu,lo es idéntico al texto recomen,.,
dado por el Grupo de Trabajo sobre la compraventa, contenido en el artículo 2 b) del
texto revi sado de la LUCI.

111. Párrafo 3: Residencia habitual

14. Este párrafo se refiere al caso en que una de las partes no tiene estableci- ~

miento. Las partes en la mayoría de los contratos internacionales son comerciantes
que tienen establecimientos reconocidos. A veces, sin embargo, una persona que no
tiene un "establecimiento'¡ puede celebrar un contrato de compraventa de mercaderías
con fines comerciales y no sinrplemente para destinarlas a su \luso personal, familiar
o d-omestico o para otro uso similar l1 en el sentido del artículo 5 de la Ley Uniforme.
La disposición examinada prevé una ~anera de resolver este problema.

15). La disposición contenida en el párra!o 3 supr)' figura también en el artículo 1 e
2 del texto original de la LUCI y el art~culo 2 c del texto recomendado por el
Grupo de Trabajo sobre la compraventa.

IV. Párrafo 4: Carácter civil o comercial de la transacción
,

16. Este párrafo se refiere a las clasificaciones hechas por algunos ordenamientos
jurídicos con respecto a la aplicabilidad de diferentes cuerpos legales. A fin de
evitar los equívocos a que podría inducirse de otra manera, el párrafo excluye la

. referencia a esas clasificaciones, ya conciernan ala nacionalidad de las partes
o al '¡carácter civil '0 comercial de las partes o _del contrato ll

•

17. Lo dispuesto en este párrafo aparece también en la LUCI y en el texto recomen­
dado por el Grupo de Trabajo sobre la compraventa §j.

ARTICULO 4

¡'Contratos mixtosJ

1) La presente Ley no será aplicable a los contratos eri que la parte prepon­
derante de las obligaciones del vendedor consista en sUministrar mano de obra
o prestar otros servicios.

2) Se asimilan alas ventas, a los efectos de la presente Ley, los contratos
de entrega de mercaderías que han de ser manufacturadas o producidas, a menos
que la parte que encar~e las mercaderías asuma la obligación de promover una
parte esencial y sustancial de los materiales necesarios para dicha manufactura
o produ.cción.

6/ Véanse los artículos 1 3) y 7 del texto original de la LUCI; véase
tambi~n el artículo 2 d) del texto revisado de la LUCI.

/ ...



COMENTARIO

11. Párrafo 2: Suministro de materiales por el comprador

ompraventa (A/CN.9/52).

/ ...

ulo dispone que la compraventa de
endedor a pedido del comprador
e en la misma medida qué 10 está

la parte que encargue las merca­
sencial y sustancial de los mate­
ción" está destinada.a excluir del
aventa de mercaderías que deban
e comprometa a suministrar al
arte esencial y sustancial de la
producirse dichas mercaderías.

endamiento de servicios o de obra

que el vendedor se obliga a vender
ar otros servicios. Por ejemplo •
rial y maqúinaria y se compromete

funci onamiento o a supervisar su
ne que. cuando ¡¡la parte preponde­
el suministro de mano de obra o
no estará sujeto a las disposiciones'

1/ Informe del Grupo de Trabajo sobre
párr s-:- 61 a 67.

6. La frase final de este párrafo "a menos que
derías asuma la obli gación de proveer una parte
riales necesarios para dicha manufactura o produ
alcance de la Ley Uniforme los contratos de comp
manufacturarse o producirse cuando el comprador
vendedor (elfa.bri cante) . de las mercaderías una
materia primcon la cual.han de manufacturarse
Como' este contrato tendría más que ver con un ar

4. Cabe mencionar que el Grupo de Trabajo sobr la compraventa recomendó que se
agregara una disposición comparable al párrafo 1 de este artículo al artículo 6. del
texto original de la LUCI, .que no contiene tal d 'sposición 1/. El texto recomendado
por el Grupo de Trabajo sobre la compraventa ha ido ligerro;ente modificado.

l. párrafo 1: Compraventa de mercaderías y s 'nistro de mano de obra o pres­
ta¿iónde otros servicios por el vendedor

5. La frase inicial del párrafo 2 de este' artí
mercaderías que deban ser manufacturadas por el
está sujeta a las disposiciones de la ley unifor
la compraventa de mercaderías terminadas.

2. E~te párrafo se refiere a los contratos en
mercaderías' ya suministrar mano de obra o pres
el vendedor conviene en, vender una planta indus
a instalarlas hasta que queden en condiciones d
instalación. En tales casos, el párrafo 1 disp
rantelide la obligación del vendedor consista e
en la prestación. de otr0sservicios ,elcontra.t
de la Ley Uniforme.

3. Es.importante observar que este párrafo no trata de determinar si el
de obligaciones creadas por un instrumento o tI' nsacción constituyen esen.ci.alm€m1;e
uno o dos contratos. Así,. la cuestión de si pu de considerarse que las
del vendedor relativaz a la compraventa demerc derías y las relativas al
de mano de obra ola prestación de otros. servici s constituyen dos contratos sepa­
rados (con arreglo a 10 que a veces se llama la octrina de la "divisibilidad'¡ del
contrato) escapa al' alcance de la Ley Uniforme y debe. en consecuencia, ser decidi.da
por los tribunales nacionales de conformi dad con la Ley Aplicable. .

1. Este artículo se refiere a dos situaciones diferentes relacionadas con . los
contratos mixtos.
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que con un contrato de compraventa de mercaderías queda excluido del alcance .ue

esta Ley Uniforme.

7. Este párrafo aparece tanto en el· texto original como en el texto revisado

de la LUGI g/.

ARTICULO 5

/Excl~sión de ciertas ventas y tipos de mercaderías!

La presente Ley no se aplicará a:

a) las compraventas de un tipo y una cantidad de mercaderías que
ordinariamente compran los particulares para uso personal, familiq,ro domés-
tico o para otro uso simil?r, a menos que el vendedor sepa, al tiempo de la e
celebración del contrato, que las mercaderías se adquieren para darJ,.es otro

uso;

b) las ventas en subasta;

c) las ventas por ejecución de sentencia u otras ventas realizadas

por mandato de la ley;

d) las compraventas de acciones, títulos de inversión, instrumentos

negociables o dinero;

e) las compraventas de buques, embarcaciones o aeronaves;

f) las compraventas de electricidad.

COMENTARIO

Inciso a): Exclusión de las ventas para consumo

L El inciso a) de este artículo excluye del alcance de la Ley las compraventas
de H un tipo y una cantidad de mercaderías que ordinariamente compran :Los particul.ares
para uso personal, familiar o doméstico o para otro uso sirnilar".

2. Las ventas para consumo efectuadas por turistas e.n eL extranjero estarían
sujetas en principio a las normas sobre prescripción contenidas en la. Ley Uniforme
sino .í\;lera porque el incisO a) de este artículo las excluye. Estas transacciones
se consideran n<ú'malmente internas y no representan una parte importante del
comercio internacional. Por esta· razón, entre otras, el Grupo de Trabajo sobre la'
compraventa recomendó que fueran excluidas del alcance del texto revisado de

la LUCI y.

g/ Artículo 6 del texto original de la LUCI; artículo 6 del texto revisado

de la LUCI.
Informe del Grupo de Trabajo sobre la compraventa (A/CN. 9/52), párrs. 22

l .•.



as por ejecución judicial y
e normalmente están sujetas a
se realizan. Ademas, tales
rcio internacional y pueden muy
La LUCI y el texto recomendado
en también estas ventas 11.

ón de la Ley Uni~orme a las
países estén sujetas a diversos
consumidor. Aunque esas dispq­

de ~ondo que de~inen las obliga­
mpraventa. se considera conve~

relativas a la prescripción de
contratos.

11. Incisob): Exclusión de las ventas en subast

g¡ Informe del Grupo de Trabajo sobre la co praventa (A/CN.9/52), parro 51.

11 Art. 5 1) d) .del texto ori ginal de la LU 1; art. 5 1) b) del texto revi­
sado de la LUCI, Informe del Grupo de Trabajo sobre la compraventa (A/CN.9/52)~
parro 51.

III. Inciso c): Exclusión de las ventas por e,iec ción de sentencia o realizadas
porTmaridato de la ley

l ...

5. El inciso b) de este artículo excluye del nce de .la Ley Uni~orme las ventas
en subasta pública. El Grupo de trabajo sobre ompraventa recomendó que estas
ventas se excluyeran también del alcance de la LUC 2/. El Grupo de Trabajo ~undó

esta recomendación en el hecho de que "en las suba t;s no es posible identi~icar al
comprador, e incluso sí el vendedor sabe dónde se ncuentra el establecimiento del
licitante la aplicación de la Ley no puede depende de esa circuhstanciá, ya que al
iniciarse la subasta el vendedor no puede saber qu· én sera el comprador ni, por lo
tanto, si se aplicara la LUCI Ii

• Aunque esta consi eración es más importante para
la LUCI que para la presente Ley, se retiene la ex epción para mantener la con~or­

midad con la primera en los .casos en que ello es p sible y porque, como las ventas
en subasta pública estan normalmente sUjetas a nor as especiales en la ley aplicable ,
es conveniente que dichas ventas queden en todos s s aspectos sujetas a. dichas normas
especiales.

3. Otra razón para excluir del campo de aplicac
ventas para consumo es el hecho de que, en alguno
tipos de leyes nacionales destinados a proteger a
siciones nacionales suelen re~erirse a las normas
ciones de las partes con arreglo al contrato de c
niente excluir dé esta Ley Uni~ormelascuestione

las acciones y los derechos relacionados con tale

6. El inciso c) de este artículo excluye las ven
otras ventas realizadas por mandato de la ley porq
normas especiales en el Estad.o bajo cuya autoridad
ventas no representan una parte importante del com
bien considerarse operaciones puramente internas.
por el Grupo de Trabajo sobre la compraventa exclu

4. Se observara que el criterio basico parra~o para la exclusión
de las ventas para consumo es un criterio objetiV' que las mercaderías sean
"de un tipo y una cantidad ..• que ordinariamente compran los particulares para su
uso personal, ~amniar o doméstico o para otro us similar". Sin embargo, tales
ventas no quedan excluidas cuando el vendedor sab "altiempo de la celebración del
contrato, que las mercaderías se adquieren para d rles otrQ uso li

• Así ,para que lo
que normalmente se considera una venta para cons o caiga dentro del alcance de

}.•~ esta Ley uni~orme el vendedor debeteBer. un conoc·miento e~ectivo de que ¡~as

- mercaderías se adquieren para,darles otro uso l1
•
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IV. Inciso d): Exclusión de las ventas de acciones, títulos de inversión,. instru­
mentos negociables o dinero

7. Este inciso excluye las ventas de aCC::LOnes, títulos de inversión, instrumentos
negociables o dinero. Estas transacciones plantean problemas distintos de los usuales
en las compraventas internacionales de mercaderías y además están sujetas a normas
obligatorias especiales en muchos países. Se considera apropiado que la prescripción
de las acciones dimanantes de esas compraventas queden fuera del alcance .de la Ley
Uniforme de modo que se rijan por la ley aplicable. Tanto la LUCI como el texto
recomendado por el Grupo de Trabajo sobre las compraventas excluyen estas ventas 4/.

V. Inciso e): Excl~sión de las compraventas de buques, embarcaciones o aeronaves

8. Este inciso excluye del alcance de la Ley Uniforme las compraventas de buques,
embarcaciones y aeronaves, que también están sujetas a normas especiales en los ~
distintos ordenamientos jurídicos nacionales. Estas compraventas están también
ex.cluidas de la esfera de aplicación tanto del texto original como del texto recomen-
dado de la LUCI,pero el primero se refiere a embarcaciones, buques o aeronaves lIque
estén registrados o hayan de ser registrados". Esta frase figura entre corchetes
en.eltexto recomendado para indicar que el Grupo de Trabajo sobre la compraventa no
ha tomado una decisión definitiva sobre el requisito del registro.

9. Según este inciso, para que las compraventas de buques, embarcaciones o aeronaves
escapen al alcance de la Ley Uniforme no es necesario que dichos buques o embarcacid­
neso aeronaves estén registrados. Con ello se intenta evitar los problemas que
podría plantear la inclusión de una definición de ¡Vregistro ii en la Ley Uniforme; en los
distintos ordenamientos jurídicos se siguen diversos métodos de registro.

VI. Inciso f): Exclusión de las compraventas de. electricidad

10. Este inciso excluye las compraventas de electricidad del alcance de la Ley
Uniforme. La LUCI yel nuevo texto recomendado contienen la misma exclusión 51. Las

/compraventas internacionales de electricidad plantean problemas distintos y, por otra •..•. \
parte, se suelen hacer mediante contratos suficientemente detallados como para mini..;, •.
mizar la necesidad de una reglamentación complementaria.

41 Art. 5 1) a) del texto original de la LUCI; arto 5 2) a) del texto revisado
de la LUCI, Informe del Grupo de Trabaj b de la compraventa (Al CN . 9/52), párr. 51.

r¿j Art. 5 l)c) del texto original de la LUCI; arto 5 2) e) del texto revisado
de la LUCI, Informe del Grupo de Trabajo sobre la compraventa (A!CN.9!52) ,párr. 51.

l.



ARTICULQ 6

IExclusión de cie~tos echos!

La presente Ley no sea.plicará a los· derechos basados en:

a) . la responsabilidad por la .muerte del coro rador /0 cualquier otra persorl!y
o lesiones provocadas a su persona L-¡; ~ cual ier otra personif;

b) la respclnsabilidad por los dafios causado por radiaciones nuclea.res
procedentes de las mercaderías vendidas;

c) losgravárnenes, prendas o cualesquiera o ros intereses en la mercadería
con carácter de garantía;

d) las sentenCias o laudos dictados dimientos legales;

e) tododócUlhento cuya ejecuCión inmediata ueda obtenerse con arreglo al
derecho. de la jurisdicción en donde se recabe tal ejecución;

f) toda letra de Cambio cheque o ", pagare ,

g) toda carta de crédito documentario

COMENTARIO

l. El párrafo a) excluye de la Leylosderéchos acciones basados en la muerte
del comprador o en lesiones provocadas a superson. Si tal acción se basase
en un hecho tlícito (tort, delict), en lugar de en un contrato de compraventa, tal
acción quedaría en cualquier caso excluida de lap esente Ley en virtud de las
disposiciones del artículo 11) de que la Ley se a lica a los derechos o acciones
lidimanantes de un contrato de'co~praventa internac·onal de.mercaderías ii 1:./. En
algunas circunstancias, las acciones por responsabolidad por la muerte del comprador
o lesiones provocadas a su persona pueden basarse n el hecho. de que lasll1ercade­
rías no se ajustan ·al contrato; sin embargo, •Se co sideró inadecuado someter tales
acciones al mismo plazo de. prescripción qUe sería plicable al tipo ordinario de
pretensiones comerCiales ?:..I •.

1..1 Véase el comentario al artículo 1 en el árrafo 6 supra.

21 Véase el artículo 9 3) sobre la fecha en que comienza a correr el plazo
de pr;scripCión de los derechos y acciones ba.sados en vicios u otra falta de
conformidad de la cosa.

l . ..
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2. Las palabras. entre corchetes (iiO cualquier otra personall) que figuran en
el artículo 6 a) <=xcluirían también la responsabilidad por muerte o lesión física
de personas distintas del comprador. La cuestión a que se refieren esas palabras
se plantea cuando la pretensión del comprador contra el vendedor dimana'del
Gontratoy se basa en una pérdida pecuniaria debida a lesiones personales causadas
a personas distintas de él. mismo. De omitirse las palabras entre corchetes, este
tipo de reclamación estaría sujeto a la Ley Uniforme. La inclusión de esas
palabras~ que excluiría a esas acciones del alcance de la Ley Uniforme, se basa en
parte en el hecho de que, en algunos ordenamientos jurídicos, las acciones por
daños corporales se consideran contractuáles, en tanto que en otros se consideran
extr~contractuales o su clasificación no es clara. Para evitar las dudas y las
soluciones diferentes que se producirían si estas acciones estuvieran sujetas a
la Ley Uniforme, se consideró conveniente excluirlas por completo. Por otro lado,
se expresó oposición a la inclusión de las palabras entre corchetes porque las
acciones por pérdidas pecuniarias relacionadas con el contrato de 'compraventa
entre las partes debían estar sujetas a la Ley cualquiera que fuese la causa de e
dichas pérdidas. En consecuencia, la Comisión de"berá decidir si corresponde o no .
incluir las palabras entre corchetes en el texto de la Ley.

'3. El párrafo "b) excluye "los daños causados por radiaciones nucleares' proceden­
tes de las mercaderías vendidas il . Es posi"ble que los efectos de tales daños no se
manifiesten hasta después de un largo período de exposición a los materiales radiac­
tivos. Además. en la Convención de Viena sobre Responsabilidad Civil por Daños
Nucleares, de 21 de mayo de 1963 3/. se establecen plazos de prescripción especia-
les de tales acciones. -

4. El párrafo c) excluye los derechos basados en ¡¡los gravámenes, prendas o
cualesquiera otros intereses en la mercadería con carácter de garantía". Esta
exclusión es compatible con las disposiciones "básicas del artículo 1 1) de que la

,Ley se aplica a las demandas O derechos ¡¡dimanantes de un contrato de compraventa
internacional de mercaderías ti

• Además, los gravámenes, prendas y otras garantías
entrañan derechos in rem, tradicionalmente sUjetos a la lex situs ,y se insertan en
una vasta red de derechos que afectan a otros acreedores; si se tratara de hacer
extensiva la Ley Uniforme. a tales derechos, se dificultaría suapro"bación. Se ..
advertirá que el artículo 6 c)excluye los derechos basados no solamente en •
11gravámenes IV y ilprendas". sino tembién ¡¡otros intereses en la mercadería con. carácter -
de' garantían. Esta última frase es lo suficientemente amplia para excluir derechos .
reivindicados por el vendedor para recuperar mercaderías vendidas con arreglo a una ~
¡¡venta condicional li u otro arreglo análogo encaminado a permitir el embargo de la
propiedad por falta de pago. Naturalmente, la expiración del plazo de prescripción
aplicable. a un derecho o acción "b~sados en un contrato de compraventa puede tener
graves consecuencias respecto de la ejecución de gravámenes, prendas o cualesquiera
otros intereses en la mercadería con carácter de garantía. Sin embargo, por las
razones que se dan en relación con el artículo 24 1) (comentario al artículo 24 en
el párrafo 2). la presente Ley no pretende dictar normas uniformes respecto de tales

31 Véase el artículo VI (plazos básicos de 10 ó 20 años, sujetos a ciertos
ajustes); artículo 1 1) k) (definición de IIdaño nuclear 11) •

l . ..



consecuencias y deja estas cuestiones a la ley
esperar que los tribunales de. los Estados signa
den plena efectividad a la política básica de 1
a la ejecución de acciones caducadas.

5• Conforme al párrafo d), se excluyen los de
o laudos dictados enprocedi:mientos legales li , a
sea resultado de una demanda dimanante de una c
decisiones encaminadas a ejecutar la sentencia,
si la demanda derivaba de una compraventa inter
las demás exigencias, para la aplicabilidad de 1
ción de una sentencia o laudo envuelve normas 1
normas relativas a la "consolidación H de la dem
someterlas a una norma uniforme limitada a la c
mercaderías.

respondiente; cabe
esolver estos problemas
ey en lo que respecta

s basarOS en "las sentencias.
ando 1 sentencia o el laudo
venta "nternacional. En las
e resu tar difícil determinar
nal de mercaderías y
sente ey. Además, la ejecu­
s de p ocedimiento (incluidas
por 1 que resultaría difÍcil

venta nternacional de

6. El párrafo e) excluye los derechos basados cumento cuya discusión
inmediata puedalobtenerse con arreglo al derecho sdicción en donde se
recabe talejecución il

• Tales documentos, sujeto a ón inmediata, reciben
nombres distintos y están sujetos a distintas no ma diversas jurisdicciones
(por ejemplo, el titre executoire), pero tienen n egal independiente que
los diferencia de ·las demandas que requieren pru ba umplimiento del contrato
de compraventa. Además, estos documentos .plante gunos de los problemas
de consolidación de acciones mencionados con res ect al p rrafo d) (párrafo 5,
supra). (El párrafo e) guarda también cierta an ía con el párrafo f), según el
cual se excluyen los derechos basados en' documen urídi amente independientes
del contrato de compraventa; véase el párrafo 7, =.::.¡:.;a::.).

7. El párrafo f) excluye los derechos basados
o pagarél1

• -,~5ta exclusión es importante para lo
instrumento se ha dado (o aceptado) en relación
por mercaderías vendidas en una transaccióninte
En muchos" casos. esos instrumentos están regidos
o leyes nacionales que estatuyen plazos especial
esos instrumentos circulan con frecuencia entre
conexión con la transacción básica ni conocimien
contraída en virtud del instrumento es distinta
de compraventa en la que se originó el instrumen
excluyen de la presente Ley los derechos basados
en el párrafo f). Como contraste, cabe citar lo
de compraventa (artíCUlo 1 4) a)).

8. El párrafo g) excluye los derechos basados
tario". En parte, esta exclusión se basa en el
en virtud de una carta de crédito documentaría e
contrato de compraventa correspondiente; la obli
se crea al presentar los documentos especificado
cumplimiento del contrato dE~ compraventa.

oda 1 tra de cambio, cheque
es ac uales cuando tal

on a obl"gación de pagar el preciO
nac .anal uj eta a la presente Ley.r ¡ •.••

por conve ciones internacionales
s d pres ripción. Por otra parte,­

ros q e no tienen ninguna
ella; además, la obligación

epara a 11) de la transacción
En vis a de estos hechos, se
os ins rumentos ¡descritos
sahabientes en los contratos

ta de crédito documen­
'la obligación asumida

malmen e independiente del
en v"rtud de éstas cartas

y depe de de pruebas de

/ ...
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/DUración del plaz

El plazo de prescripción será
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PLAZO DE PRESCRIPC ON

I

+.
COMENTARIO' I

l. Para estableCer la duración del plazo de prescripc~on h sido necesario armo­
nizar varias consideraciones en pugna. Por una p te, el pI zode prescripci6n
'debesersuficient~para estudiar el .asunto, negoc'ar un acu rdo y adoptar las
medidas necesarias a fin_de incoar los procedimien os legale. Al calcular el
tiempo necesario se han tenido en cuenta los probl mas espec ales que plantea la
distancia que con frecuencia separa alas partes e .una comp aventa-internacional
y las complicaciones que derivan d.e las diferencia de lengu j e yde ordenamiento
jurídico. Por atraparte, el plazo deprescripció no debe ertan largo que deje
de proporcionar protecci6ncontra los peligros de 'njusticia que puede ocasionar
el paso del tiempo • Entre estos se cuentan la pér ida de pebas y la posible
amenaza contra .la solvencia y estabilidad comerci causada or la existencia de
plazos largos para la resoluci6n de reclamaciones.

~~adon:;a;i:Z~;d~r~~~.:f~~i~:lQ~:b~:~!~~s:e.:;~~:ih;:~~e~~~~::.qU:a;:rí';"~.:;-
a resolver la cuestión de la duraci6n del plazo defprescripc 6n y otros problemas
importantes, se envi6un cuestionario a los gobier os y a la organizaciones inter­
nacionales interesadas. En un informe del Secreta io Genera 1/ se analizaron
estas respuestas en las que se exponían las normas nacionale y se hacían sugeren­
cias. Con la ayuda de estas respuestas se lleg6 a la conclu ión de que cuatro
años constituye un plazo de prescripción adecuado. Para lle ar a esta decisi6n'
se tuvieron en cuenta las restantes disposiciones e la ley iforme relacionadas
con el transcurso del plazo de prescripci6n. Entr éstas se encuentran: el
artículo 16 (cuando el acreedor interrumpa la pres ripción nuevo plazo de pres-
cripción comenzará a correr en la fecha en que se otifí'que al acto al deudor),
artículo 17 (cuando el deudor reconozca su obligac ón comenZ!rá a correr Un nuevo
plazo de prescripci6n), artículo 18 a 21 (normas s bre la pr rroga del plazo de
prescripción) y artículo 22 {modificaei6n del plazde presc ipeión parlas partes).

¡

COMIENZO DEL PLAZO DE PRES RIPCION

ARTICULO 9

/Incumplimiento del con ra.tol

1) A reserva de las disposiciones de los pá rafas 3 a 6 del presente artículo
y de las disposicione$ del artículo 11 , el pI zo. de pre

t
'c.riPci6n respecto ~e

teda d.erecho nacido de incumplimiento del con rato de c praventa comenzara en
la fecha .en que haya tenido lugar tal incumpl miento.

,

J} Este informe (A/CN.9IWG.l!WP.24) aparece como Anexo' V (MiCión.2) a
este informe.

/ ...
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2) Cuando, como condición para la adquisición o ejercicio de tal derecho, una
de las partes deba notificar a la otra, el comienzo del plazo de prescripción
no será aplazado a .causa del requisito de notificación.

3) A reserva de las disposiciones del párrafo 4 del presente artículo, el
plazo de prescripción de los derechos fundados en vicios u otra disconformidad
de las mercaderías comenzará en la fecha en que éstas sean puestas a disposi­
ción del comprador por el vendedor de conformidad con el cont~ato de compraventa,
independientemente de la fecha en que se descubran tales vicios u otra discon­
formidad o se produzcan los daños consiguientes.

4) Cuando el contrato de compraventa prevea que, en la fecha de concertación
del contrato,. las mercaderías vendidas están en vías de ser acarreadas, o que
serán acarreadas para el comprador por un transportista, el plazo de prescr:ip­
ción de los derechos dimanantes de vicios u otra disconformidad de las merca­
derías comenzará en la fecha en que el transportista las ponga debidamente a
disposición del compra,dor, o en la que sean entregadas al comprador, si la
entrega es anterior.

5) Cuando, a consecuencia de incumplimiento del contrato por una de las partes
antes de que sea exigible la ejecución, la otra parte adquiera el derecho a
considerarlo anulado y opte por ejercerlo, el plazo de prescripción de todo
derecho dimanante de dicho incumplimiento comenzará en la fecha en que ocurra
tal incumplimiento. Si no se considera anulado el contrato, el plazo de
prescripción comenzará en la fecha en que sea exigible la ejecución.

6) Cuando, a consecuencia del incumplimiento por una de las partes de un
contrato para la entrega de mercaderías o su pago a plazos, la ~tra parte
adquiera el derecho a considerar anulado el contrato y opte por ejercerlo, el
plazo de prescripción de todo derecho dimanante de dicho incumplimientocomen~

zará en la fecha en que ocurra, independientemente de todo otro incumplimiento
respecto de plazos anteriores o subsiguientes. Si no se considera anulado el
contrato, el plazo de prescripción respecto de cada uno de los plazos comenzará
en la fecha en que ocurran el incumplimiento o incumplimientos concretos alegados.

COMENTARIO

l. Estructura de la Ley; normas básicas respecto del "incumplimiento del contratoil

1. La presente ley se aplica a dos tipos de derechos: a) los que derivan del
incumplimiento del contrato y b) los que derivan de otras circunstancias (por
ejemplo, la invalidez sobreviniente del contrato, que puede dar lugar al derecho
a la restitución de lo pagado por adelantado) 1/. El actual artículo 9 se refiere
al comienzo del plazo de prescripción con resp~cto a los derechos del primer tipo;
el· artículo 8 se refiere a los del segundo tipo.

1/ véa,se el análisis que figura en el comentario al artículo 1, párr. 12,
supra.

/ ....



2. Con respecto a los derechos derivados. del inumplimiento del contrato, el
párrafo 1 del artículo·9.dispone que el plazo de rescripción comenzará "en la
fecha en que haya tenido lugar tal incumplimiento' 2/. Los siguientes ejemplos
pueden aclarar la aplicación de esta disposición: -

o 11 infra prevén la aplicación
iertas situaciones especiales.

aba que las mercaderías debían
el comprador. El comprador
lo pidió el 30 de diciembre
plazo de prescripción respecto
asado el 30 dé diciembre, dado
.ento del contrato" hasta

clarar el momento en ~ue comienza
uando la ley aplicable exige
iento del contrato se ha producidO
ía congruente con el criterio
a Ley que el comienzo del plazo

la Ley Uniforme ofrece dos mane­
el plazo: /l'obligatibn nta pas
t exigible~ La primera redac-

expresión inglesa "breach of
una versión más correcta al

de la ley.

normaS de derecho interno que
) y el comentario que le acompaña
el comentario consiguiente en

aba al vendedor a poner los
de 1972. El vendedor no entregó
ato ni el 19 de junio ni en
para que el comprador incoe

los derechos del comprador) res­
ta comienza a correr en "la fecha
el ejemplo indicado sería el
ntrato.

Ejemplo 9A: El contrato de compraventa obli
bienes a disposición del comprador el 1.9 de junio
ni ofreció mercadería. alguna conforme con elcont
ninguna fecha posterior. El plazo de prescripció
procedimientos legales (y para la prescripción de
pecto del incumplimiento del contrato de comprave
en que haya tenido lugar / el/incumplimiento", en
19 de junio, la fecha. de ejecución fijada en el c

11. Notificaciones a la contraparte

Ej emplo 9C: El contrato de compraventa esti
enviarse en una fecha de 1972 que sería fijada po
podía haber p~dido el envío en enero de 1972, pero
de 1972. El vendedor no cumple su prestación. El
de este incumplimiento no comienza acorrer hasta
que, a tenor deleontrato, no sep::rodujo "incumpli
después de la fecha fijada por el comprador.

Los párrafos 2 a 6 del artículo 9 y el artíc
de la norma básica del párrafo 1 del artículo 9 a

3. El párrafo 2 del artículo 9 ,tiene por objeto
a correr el plazo de prescripción según esta Ley,
que una parte notifique a la otra 3/. El incumpli
antes de la notificación Y,en conS"ecuencia, Q.O se
básico adoptado en el párrafo 1 del artículo 9 de

~ La vers~on francesa del artículo 9 1) de
ras posibles de expresar el momento de iniciación
été exécuté~ y /I'exécution de l'obligation devie
ción tiene por objeto ajustarse lo más posible a 1
contract"; se ha sllgeridola segunda redacción com
francés del objetivo apuntado por esta disposición

JI Naturalmente este párrafo no afecta a la
exigen notificación. Véase también el artículo 1
en los párrs. 14 y 15, así como el artículo 22 3)
el párr.5.

Ejemplo·9B: El contrato de compraventa esti el comprador podía
pagar el precio en el momento de la entrega de la mercáderías y obtener un des­
cuento del 2%. El contrato también estipulaba qu el comprador debía pagar en un
plazo de 60 días a más tardar. El comprador no p gó a la entrega de las merca­
derías. El plazo de prescripción nO comienza a c rerhasta el té¡rmino dE'Ü plazo

. de 60 días porque no hubo "incumplimiento de cont ato" por el comprador hástaque
no venció el plazo para el cumplimiento de su pres ación.



A1CH.9170/Aqd.l
Español
Página 38

de prescripc10n se aplazara hasta el momento de la notificación. Además, este
momento puede depender de la diligencia con que el comprador inspeccione las mer­
caderías y practique la notificación. En consecuencia, este párrafo establece que
el momento de la notificación no determina el comienzo del plazo.

111. Derechos del comprador que invoca la disconformidad de las mercaderías

4. Los párrafos 3 y 4 del artículo 9 se refieren a los dereChos del comprador
que invoca la disconformidad de las mercaderías entregadas. Para relacionar estas
disposiciones con la estructura general de la Ley, conviene considerar las dos
situaciones básicas siguientes en que puede originarse tal derecho del comprador:

Ejempl09D: Como en el anterior ejemplo 9A, el contrato de comgraventaobli­
gaba al vendedor a poner los bienes a disposición del comprador el l. de junio
de 1972. . El vendedor puso los bienes a disposición del comprador en dicha fecha. _...
El 5 de junio el comprador notificó al vendedor la existencia de vicios en las ,.,
mercaderías y las rechazó (o en otro caso, el 5 de junio el comprador notificó
al vendedor que había aceptado las mercaderías, pero que le exigiría indemnización

por los vicios).

En uno u otro caso, el derecho del comprador contra el vendedor fundado en
"vicios u otra disconformidad de las mercaderías" 41 cae bajo el párrafo 3 del
artículo 7•. En consecuencia, el plazo de prescripción de tal derecho comienza a
correr el l'? de junio de 1972, "la fecha en que las mercaderías son puestas a dis­
posición del comprador por el vendedor de conformidad con el contrato de
'compraventa" .

5'. Esta última frase,. "de conformidad con el contrato de compraventa" nO puede
referirse al pleno cumplimiento del contrat; por el vendedor, ya que en todos los
caSGS a que se aplica el artículo los compradores reclaman por vicios de las mer­
caderías. En cambio, se ha recurrido a esta terminología para atender a la deci­
sión de la Comisión de que debían evitarse en la redacción las ambigüedades con
que se había tropezado respecto del concepto jurídico de "entrega" 51. El
párrafo 1 del artículo 19 de la LUCI dispone que "la entrega consiste en la dación
de la cosa conforme al contrato". Por otra parte, la "dación"no sería adecuada e
cuando el comprador se negase a recibir las mercaderías a causa de sus vicios o
cuando se demorase en recibirlas. Por tales razones, el párrafo 3 del artículo 9
dispone que el plazo comienza cuando las mercaderías SOn puestas "a disposición
del comprador" ; la frase , "de conformidad con el contrato de compraventa" se

41 La frase "derechos fundados en V1C10S u otra disconformidad de las mer­
caderIas" cubre todos los aspectos en que las mercaderías nO se ajustan a las exi­
gencias del contrato, inclusive los vicios que afectan a la calidad, la cantidad
y condiciones análogas.

,.51 CNUDMI, Informe sobre la labor realizada en su tercer período de sesiones

(1970T, párr. 84.

/ ...



refiere a las circu~stanciasque,/. según el contr to, constituyen la. puesta de las
mercaderías a disposición del comprador, ya sea nla fecha seffala.da en el con.trato
o en otra.

61 Informe del Grupo de Trabajo sobre su p imer período de sesiones (1969)
(A/CN.9/30), párr. 5.

I! Se ha sugerido que el momepto de la transmisión del riesgo de pérd~da
puede usarse también para determinar la iniciació del plazo. Sin embargo, no se
adoptó este criterio Porque -las legislaciones.nac·onales difieren sobre el momento
en que el riesgo pasa al comprador y porque en muchas transacciones internaciopales
el .riesgo pasa al comprador durante el envío de 1 s mercaderías antes de que el
comprador tenga oportunidad de inspeccionarlas. V~ase el arto 9 4) y el párr. 8,
.infra.

7. La norma del párrafo 3 del artículo. 7 puede roducir resultados indeseables
en algunas circunstancias. Sin eI11bargo,lajusti ia general de la ley debe.consi ...
derarsea la luz de los.siguientesfactores: a) a duración del período básico
d.e prescripción (art. 8. supra); .b) la <exclusión r specto .·de l!f ley (art •. 6 a),.
supra) de los.dérechos basados en "la muerte del ccmprador Lo de cualq!:.Í:erotra
personif o lesiones provocadas a su persona lo a ualquier otra personal"; e) la
limitación del alcance de la ley alas derechos d rivados del contratoT limitación,
que excluye la responsabilidad extracontractual p r daños o hechos culposos.
(Véase el comentario al artículo 1 , .en el. párr. 6 supra); d) la exclusión de la
ley de las ventas. para uso personal (artículo 5s pra) ;e) las disposiciones. espe...
ciales(art. 11, infra) relativas ahechos basado en un comprOmiso expreso del
Vendedor en el que se estipule que surtirá efecto durante cierto plazo 1/.

l . ..

óndelprincipio del párrafo 3
prevé el transporte de las

e posponer la iniciación del
en el contrato,es decirha.sta

6. La frase final del párrafo 3 del artículo 9 "independientemente de la fecha
en que se descubran tales vicios u otra disconfo idad.o se produzcan los daños
consiguientes", aclara q'lle en casos como ~=1 del jemplo 9 D supra, el plazo de
prescripción comienza a correr en la. fecha en qu las mercaderías son P1lestas a
disposición del comprador. (19 de junio de 1972) upqueel comprador nodescubr13.
el vicio.o aunque/el vicio no cause daño alcoI11P ador hasta una .fecha pOE¡terior.
Esta disposición .refleja una ifuportante elección de política. Siempre que es,
posible el texto trata de plasmar la idea de que "por su mismo carácter, el derecpo
de prescripción debía ser· preciso en su funcion i~pto" 6[. Si el descubrimiento
de los vicios iniciara un nuevo plazo de.prescri ciónpara los derechos fundados
en tales vicios, surgirían dudas en cuapto a su comienzo: sólo el comprador dis­
pondría de las pruebas de su descubrimiento del ieío y se plantearían cuestiones
de hecho en cuanto al momento engue lo descubrió (o debió descubrirlo). Porotra.
parte" las.reclatnaciones correspondientes podrían hacerse en una fecha tan aVanzada
que fuese difícil Qbtenerpruebas fidedignas del erdadero estado en que se
encontraban las mercaderías al ser recibidas por 1 comprador.

8. El párrafo 4 del artículo 9 prevélaaplicac
auna situación concreta: los contratos en que s
mercaderías. La idea básica del párrafo· 4 es la
plazo hasta la te.rminacíón del transporte previst



A/cN, 9170/Add. 1
Lspañol
Página 40

la "fecha en que el transportista ponp:a Ilas mercadería~/ debidamente a. dispo­
sición del comprador". La frase siguiente ("o en la que sean entregadas. al compra­
dor, si la entrega es anterior") se refiere a la posibilidad de que los bienes
St= transfieran al comprador de una manera o en un lugar o fecha distintos de los
previstos en 'el contrato.

Ejemplo 9E: El vendedor, domiciliado en Santiago, conviene en enviar las
mercaderías al comprador, domiciliado en Bombay; las condici<mes de tra,nsporte son
"F .O.B. Santiago". De conformidad con el contrato, el vendedor carga las merca­
derías a bordo de un buque en Santiago el 19 de junio de 1970. Las mercaderías
llegan a Bombay el lC? de agosto de 1970 y, en la misma :r.echa, el transportista
notifica al comprador que puede tomar posesión de ellas. El 15 de agosto el
comprador toma posesión de las mercaderías y el 20 de agosto descubre que tiene
vicios:! notifica este hecho al vendedor.

En.tales circunstancias, el plazo de prescripción del derecho del comprador
comenzó a correr el 19 de agosto de 1970, ya que en esa fecha las mercaderías
fUeron "puestas a disposición del comprador por el transportista'!. No afecta a
este resultado el hecho de que, según las condiciones del contrato, el riesgo de
pérdida durante el transporte por mar estuvies~ a cargo del.comprador f}j. Tampoco
lo afecta el hecho de que, en algunos sistemas jurídicos, pueda considerarse que
el "título"o la "propiedad" de las mercaderías'pasó al comprador cuando ést.as
fueron cargadas a bordo del buque en Santiago. Otras formas de indicar el precio
(F. O. B. plaza del vendedor; F. O. B. plaza del comprador; F. A. S.; C. I.F. y otras
cláusulas similares) tienen significación en cuanto a posibles cambios en los
fletes y ala manera.de resolver el problema del seguro, pero no la tienen en
cuanto al comienzo del plazo de prescripción. Cuando se prevé en el contrato
que las mercaderías serán transportadas para el comprador por un transportista,
el párrafo 4 del artículo 9 refleja la política general de que el plazodepres-
cripción de los derechos fundados en vicios u otra disconformidad de las mercaderías
no debe empezar a correr durante el transporte. Naturalmente,cuando el comprador
adquiere el control efectivo sobre las mercaderías en la plaza del vendedor y
posteriormente las transporta, ni la idea gt=neral ni las disposiciones de este
párrafo podrán aplicarse con el o1:;ljeto de demorar el comienzo del plazo depres- e,{!!
cripción. También cabe señalar que las mercaderías pueden ponerse a disposición
o ser entregadas a los agentes o causahabientes del comprador. eL art. 1 3) a).
A modo de aclaración, supóngase que el comprador del 'anterior ejemplo 9E revende
las mercaderías a C durante el transporte y le transfiere el conocimiento de
embarque. Si aparecen vicios en las mercaderías, el caso de prescripción de los
derechos del comprador comienza a correr cuando el transportista pone las mercaderías
a disposición de C.

'§j Véase la nota 7, supra.

/ ....



IV. Incumplimiento antes de que sea exigible 1 ejecución

9. Los párrafos 5y 6 del artículo 9 se refier n a los problemas que se plantean
cuando, según el contrato, el incumplimiento de una de las partes afecta a su
futura ejecución. El párrafo 5 establece la no ma general básica; el párrafo 6
se refiere a los problemas especiales que se su citan cuando el contrato prevé
la entrega de las mercaderías o su pago a plazo •

a) Párrafo 5: La norma básica

10. La norma básica del párrafo 5 puede

Ejemplo 9F: Un contrato de compraventa cel
prevé que el vendedor entregará las mercaderías
julio el vendedor (sintener·excusas) notifica a
mercaderías preVistas en el contrato. El 15 de
vendedor que, en vista de su negativa, el contra

\

11. En algunos ordenamientos jurídicos, la noti
negativa de ejecución constituye un¡¡incumplimie
opción de rescindir el contrato y el ejercicio d
ejemplo podría pensarse que el pla.zo de prescrip
comprador comienza en uno de los tres momentos s
del vendedor de que no cumplirá el contrato (19
anulación (15 de julio); c) la fecha de ejecució

sigue:

brado el 19 de junio de 1970
1 l~ de diciembre. El l~ de

comprador que no entregará las
ulio, el comprador notifica al
o queda resuelto.

icac~on del l~ de julio con la
ton en que puede basarse la
la acción. En el presente

ión de la acción por daños del
guientes: a) la notificación
e julio); la notificación de la
final (l~ de diciembre).

12. En tales cir¿unstancias, la Ley elige la va iante a). Según el párrafo 5
del artículo 9, cuando una de las partes en el c ntrato "adquiera el derecho a
considerarlo anulado y opte por ejercerlo", el pI zo de prescripción comenzará
"en la fecha en que ocurra tal incumplimiento" _ 1 l~ de julio en el ejemplo.

13. Se observará que, según el párrafo 5, el res ltado indicado supra depende
de la decisión de optar por "consid.erar anulado e contrato". Si en los casós
mencionados no se ha hecho uso de tal opción (por ejemplo, mediante la notifi­
cación de la anulación hecha el 15 de julio), el "plazo de prescripción comen­
zará en la fecha en que sea exigible la ejecución' _ el l~ de diciembre en el
ejemplo 9/.

14. A fin de lograr una maYor precisión y unifor
en la primera fecha(lc;> de julio) cuando una de 1
por considerar anulado el contrato. ·Deeste modo
una norma del derecho aplicable, según la cual el

21 Naturalmente la presente Ley Uniforme n
debe efectuarse la notificación de anUlación.

idad, el plazo sólo comenzará
s partes 1I0pte" categóricamente
la anulación que resulta de

incumplimiento del contrato

determina el momento en que

l ...
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resuelve automáticamente el contrato, no constituye anulación resultante de la
"opción" de una de las partes en el sentido del párrafo 5. Los derechos que
deriven de tal anulación automática producida por "un incumplimiento del contrato
de compraventa" se rigen por la disposición general del párrafo 1 del artículo 9 10/.

b) Párrafo 6 : Contratos a plazos

'15. Las normas del párrafo 6 pueden aclararse con el siguiente ejemplo:

Ejemplo 9G: Un contrato de compraventa celebrado el 19 de junio de 1970
prevé que el vendedor venderá al comprador 4.000 quintales de'azúcar. que entregará
en cuotas de 1.000 quintales el l~ de julio, el l~ de agosto, el l~ de septiembre
y el 19 de octubre. La primera ent'rega tenía vicios; cuando el comprador se quejó,
el vendedor le aseguró que las siguientes entregas serían satisfactorias. La
segunda entrega, efectuada el 19 de agosto, tenía vicios de tal gravedad que el
comprador, en su derecho, tomó las dos medidas siguientes: rechazó la entrega
viciada y notificó al vendedor que el contrato quedaba anulado en cuanto a las
entregas futuras.

'16. A los fines del párrafO 6, la acc~on pertinente del comprador fue su opción
de "considerar anulado el contrato" en cuanto a las entregas futuras. El párr~fo 6
dispone que, en este caso, "el plazo de prescipción de todo derecho p,imanante de
dicho incumplimiento comenzará en la fecha en que ocurra" - el le: de agosto en el
ej emplo. El párrafo agrega que esta norma se aplicará "independientemente de todo
otro incumplimiento respecto de plazos anteriores o subsiguientes". Por tanto, en

la/ Un representante propuso la siguiente disposición para el párrafo 5 del
artíciilo 9:

"Cuando '. a consecuencia del incumplimiento del contrato o de otra circuns­
tancia que ocurra antes de que sea exigible la ejecución, una parte adqu.iera
el derecho a considerarlo anulado o exigible y opte por ejecerlo, el plazo de 4It
prescripción de todo derecho basado en dicha circunstancia comenzará en la
fecha en que ocurra la circunstancia. Si no se invocase, dicha circunstancia
no se tendrá en cuenta y el plazo de prescripción comenzará en la fecha en que,
de otro m6do la reclamación habría podido ejencerse por primera vez"
A/CN.9/WG.l/WP.21, arto 8 1) (Este documento se reproduce en el Anexo V de
este informe (add.2».

Se observará que esta disposición otorgaría un trato análogo a) al criterio
de algunos ordenamientos jurídicos que consideran la rescisión anticipada como
"incumplimiento" que justifica la "anulación ll

, y b) al criterio de ot~os ordena...
mientos jurídicos que consideran que la rescisión, la quiebra y circunstancias
parecidas justifican que se consideren vencido inmediatamente el plazo de
cumplimiento. ~.

! ...



iento del contrato!

ulo 11, cuando de un contrato de
7 nace un de~echo que, no obstante,
plazo de prescripción se contará
01' primera vez tal derecho.

/ ...

rega de mercaderías o su pago
derar anulado el contrato O a
iento del contrato o de otra C1rcuns­
erlo, el plazo de prescripción de
a comenzará en la fecha en queocu~TaL.

uiera plazos anteriores o subsi­
i no se invocase, dicha circuns ....
rescripción respecto de cada uno
plimientoo incumplimientos
mera oportunidad en que pueda

considera anulado el contrato" el
espectode cada uno de los plazos
iento o incumplimientos concretos
scripción correrían para las
1/ .

/Derechos que no nacen del

ARTICULO 10

A reserv~ de las disposiciones del artí
compraventa /0 de una garantía a él accesori
no dimana de-incumplimiento del contrato, el
a partir de la fecha en que pueda ejercerse

"Si, respecto de un contrato para la en
plazos, una parte adquiere el derecho a cons
derarlo exigible como I'esultado del incumpli
tanciarespecto de un plazo, y opta por ejer
toda reclamación basada en dicha circunstanc
la circunstancia, incluso respecto de cuales
guientes a los que se aplique. el contrato ..
tancia no se t~ndráen cuenta y el plazo de
de los plazos comenzará en la fecha del inc
concretos alegados o, de otro modo, en la 1'1'

ejercerse la reclamación."
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virtud de .esta disposioión, el plazo de prescrip ión de la acción por daños, si los
hubo, del comprador, basada en los vicios de la ntrega de julio en el ejemplo
anterior, comenzará de nuevo el 1<:> de agosto. E ta disposición también determina
que, una vez producida la anulación, el hecho de que el vendedor no entregue el
azúcar el 19 de septiembre y el l'? de octubre no significa que el plazo deprescrip­
cióncomience a correr a pa.rtir de esas fechas. El efecto global es que comienza un
plazo de prescripción único para los derechos re ativos a los plazos de julio,
agosto, septiembre y octubre en la fecha del inc plimiento que facultó a la otra
parte a anular elcont:rato.

17. La aplicación del párrafo 6, cuando la partA inocente no opta por anular el
contrato., puede acla~arse como sigue: 1

Cuando, como en el ejemplo anterior, lino se
párrafo 6 dispone que fiel plazo de prescripción
comenzará en la fecha en que ocurran el incumpli
alegados". De este modo, distintos plazos de pI'
entregas de julio, agosto, septiembre y octubre

Ejemplo 9H: El contrato es el mismo que en el ejemplo 9G, supra. Las cuatro
entregas tienen vicios. El pomp~ador reclama al vendedor por los vicios pero
no opta. por considerar resuelto el contrato.

11/ El delegado que propuso, como variante, otra disposición para el arto 9 5}
(véase" la nota 10, .supra) también propuso la sigu ente disposición para el
artículo 9 6}:



1. Ya se han explicado las relaciones entre él alcancé de los artículos 9 y la;.
véase el comentario al artículo 9, párr~fo 1, supra, Y el comentario al artículo 1,
párrafo 7 supra. Así, el artículo 9 regula el comienzo del plazo de prescripción
¡?respecto de un incumplimiento éiel ccmtrato"; el presente artículo la regula el
comienzodél plazo para otros derechos dentro del ámbito dé esta ley. Como se ha
indicado, él ¡¡incumplimiento del contrato!' nO puede utilizarse como base. para
ciertos tipos de acciones. Una de éstas es la reclamación de la restitución de
los pagos hechos por anticipado cuando, por imposibilidad de ejecución, fuerza mayor
u otro motivo semejante, la ejecución de lo convenido está excusada en virtud del
derecho aplicable. Para taléS acciones el artículo la dispone que el plazo de
prescripción se contará a partir de la fecha '¡en que pueda ejercerse por primera
vez tal derecho!? Por ejemplo, supóngase que el le: de enero, cuando se firma un
contrato de compraventa, el comprador paga por anticipado el precio; la fecha
convenida para el cúInplimiento del contrato- es el l~ de diciembre. Elle: de febrero,
el cumplimiento se hace imposible para el vendedor (sin culpa suya) Y en tal. fecha
'~lcompre,dor, según el derecho aplicable, puede recuperar el pago hecho poranti-
cipado pero no ejercitar sus derechos por ::inclli-nplimiento". El plazo déprescrip­

<ción para larécuperación del pago por anticipado comienza el le: de febrero.

2. Desde luego, deberá recurrirse a las normas aplicables del derecho intérno para
decidir si existen tales derechos y qué acontecimientos crearán un derechosustan-
tivo que pueda ejercerse !j.

3. En el comentario al artículo 1 en los párrafos 8-13 supra se han explicado las
razones para mantener entre corchetes las palabras relativas a los derechos que nacen
de una garantía.

ARTICULO 11

/Compromisos expresos por algún tiempi!

Si el vendedor asume un compromiso expreso respecto de las mercaderías, en
el que se estimule que dicho compromiso ha de producir efectos durante cierto
período de tiempo, bien expresado como un plazo concreto O de cualquier otrl:!­
manera, el plazo de pl-,escripción de todo derecho ,derivado de dicho compromiso
se, contará a partir de la fecha en que el comprador dé por primera vez aviso al
vendedor de su intención de hacer valer su derecho sobre la base del compromiso
y siempre que dicha fecha no sea posterior a la fecha en que expire el plazo
del compromiso.

!j Un representante propuso que debía considerarse este artículo como la
regla general que regula el comienzo del plazo de prescripción y, por consigUiente,
debería colocarse antes del actual artículo 9. El mismo representante opinó también
que los párrafos 5 y 6 del artículo 9 deberían agruparse en un ,artículo aparte y
colocarse a continuación del actual artículo 9; En cuanto a su propuesta de enmienda
al actual artículo 9 5) y6), véase el comentario al artículo 9 en las notas la y 11.

/ •• o



COMENTARIO:

l. El artículo 11 establece una excepc10n a la normas básicas sobre el comienzo
del plazo incluidas en el artículo 9, sobre todo a la norma del párrafo 3 del
artículo 9, que dispone que el plazo de prescrip ión de los derechos fundados en
vicios u otra:' disconformidad de las mercaderías omenzará en la fecha en que éstas
sean puestas a la disposicióh del comprador 1/. Conforme al párrafo 3 del artículo
la fecha en que se descubra la falta de conformi ad y la fecha en que se produzcan
los daños son irrelevantes. Sin embargo, se ha ~onsiderado inadecuado este enfoque
cuando el vendedor ha dado al comprador un compr miso expreso (tal como una .
garantía) relativo a las mercaderías yse ha est pulado que el compromiso surtirá
efectos durante al~n tiempo.

2. Conforme a este artículo, el plazo básicod prescripción de cuatro años
comienza a correr na partir de la fecha en que e comprador dé por primera vez aviso
al vendedor de su intención de hacer valer sude echo sobre la base del compromiso".
El momento de esa notificación se escoglo por ra ones de exactitud. Se examinó la
posible objeción de que cualquier demora del com~rador en notificar al vendedor
extendería el plazo del comprador para ejercer 1 acción, y se estudiaron\otras
formas de resolver el problema. Sin embargd, se llegó a la conclusión de que en
formulación de reclamaciones en virtud de compro isos expresos, tales como
no había ninguna posibilidad práctica de que los compradores abusaran .de esta dispo...
sición. El deseo del comprador de que se resuel pronto su reclamación llevaría
hacer la notificación don prontitud; en efecto, n 'n$1:ún comprador retrasaría su opor...
tunidad de lograr un arreglo para obtener la vent ja remota y especulativa de un
plazo de prescripción prolongado. También se señ ló que el derecho aplicable o las
disposiciones de la r:arantía expresa podían imped'r la demora excesiva en hacer la
notificaci6n (cf. arto 39 de la LUCI). Además, e artículo 11 establece una fecha
clara y definitiva que es aplicable cualquiera qu _ sea la fecha de notificación:
"Siempre que dicha fecha no sea posterior a la fe ha en que expire el plazo del
compromiso:!. Naturalmente, la cuestión de saber i el comprador puede efectuar tal
notificación incluso después de la expiración del compromiso depende de las condi­
ciones del mismo y de las normas del derecho apli able. Pero la última :frase del
artículo 11 determina que el plazo de prescripció comienza a la expiración del
plazo del compromiso incluso si la notificación s efectuó después de expirar tal
plazo.

3. El artículo 11 no requiere que el compromiso
contrato de comp~aventa. El vendedor, después de
ajustar algunos elementos de las mismas y a este
expresa. Tal compromiso está regulado por este a

expreso del vendedor figure en el
entregar las mercaderías, podría
especto podría dar una garantía
tículo.

!I Véase el, comentario al artículo 9, párr 4. supra.
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INTERRUPCION DEL PLAZO DE PRESCRIPCION: PROCEDIMIENTOS
LEGALES; RECONOCIMIENTO

ARTICULO 12

¡"Procedimientos judiciales!

1) El plazo de prescripción dejará de correr cuando el acreedor realice algún
acto que el derecho de la jurisdicci6n donde se lleve a cabo reconozca como
equivalente a:

a) la incoación de procedimientos judiciales para hacer veler su derecho; o

b) la reclamaci6n de su derecho en el curso de tales procedimientos para
obtener satisfacción o reconocimiento de su demanda en procedimientos judi­
ciales inicitidos contra el deudor respecto de otro derecho.

2) A los efectos del presente artículO, todo acto realizado por vías de
reconvenci6n se considerará que ha sido ejecutado en la misma fecha que, el
acto realizado con respecto ala demanda contra la que se opuso lareconven­
ción, siempre que ésta última no dimane de un contrato distinto.

COMENTARIO

1. El titulo general, VlInterrupción del plazo de prescripción", aplicable a los
artículos·12 a 17 tiene por sola finalidad indicar el carácter general del problema
a que se refieren estos artículos. La referencia en el titulo a la "interrupción"
no implica que las consecuencias de la "interrupci6n" en los distintos sistemas
jurídicos nacionales están incorporadas en la Ley Uniforme. En algunos sistemas
jurídicos la ilinterrupción" implica la renovación del plazo; en otros los resUl..,
tados son diferentes. Las consecuencias en virtud de la presente Ley Uniforme son
las enunciadas específicamente en cada artícUlo bajo este encabezamiento. J\sí, el
efecto de la incoación de un procedimiento judicial es que "el plazo deprescrip­
ci6n dejará de correr" (artículos 12, 13 Y 15) (cf. artículo 16 (efecto del
reconocimiento) ) . -

2. Como se seña16 antes (comentario a la Introducci6n, párrafo 1), la presente
Ley Uniforme.se ocupa esencialmente del plazo dentro del cual las partes en una
compraventa internacional de mercaderías pueden ejercer acciones para obtener
el reconocimiento de pretensiones o derechos. El artículo 6 ~stablece la duraci6n
del plazo básico de prescripción. Los artículos 23 a 26 fijan los efectos de 'la
expiraci6n del plazo; estos efectos incluyen la norma (párrafo 1 del artícUlo 24)
de que "no Se reconocerá ni ·se.hará valer en ningún procedimiento legal" ningún
derecho cuyo plazo <le prescripción haya expirado. Para completar esta estructura,
el artículo 12 dispone que "el plazo de prescripción dejará de correr", cuando el
acreedor incoe un procedimiento judicial para obtener satisfacción de su demanda.

/ ...



(Losartículosl3y 15 prevén procedimientos "leg les" distintos de los "judiciales":
por ejemplo, eL arbitraje y varios tipos de proce imientos admini~trativos.) El
efecto claro de estas disposiciones equivale subs ancialmente a disponer que el
Procedimiento judicial para hacer valer un derech sólo podrá iniciarse antes de
que haya expirado el plazo de prescripción. Pero al disponer que el plazo .de
prescripción lidejará de correrllcuando se haya ej rcido la acción judicial, este
proyecto "de artículo·sienta las bases para resolvr los· problemas que se plantean
cuando la acción. judicial. termina sin una decisió sobre el fondo de la demanda o
no se resuelve de cualquier otra forma. Véase .el artículo 18.

3. El problema central del artículo 12 es definor la fase a la que deben llegar
los procedimientos judiciales antes de la expirac"ón del plazo de prescripción.
Estos procedimientos se incoan de distinta manera en las diferentes jurisdicciones.
En algunas jurisdicciones puede presentarse o def nderse una reclamación ante los
tribunales solamente deppués que el demandante ha hecho ciertos trámites preliminares
(tales como la presentación de una ."citación¡¡ o u "escrito de queja"). En· algunas
jurisdicciones las partes (o su procurador) puede hacer estos trámites preliminares
fuera del tribunal; .sin <embargo, estos trámites están regidos por la ley prOCesal
del Estado, y se puede considerar que equivalen ti incoar una acción judicial a lós
efectos de cumplir eon las disposiciones sobre prescripción de ese> Estado. En
otros Estados esta consecuencia ocurre en otras fases posteriores del procedimiento.

4. Por estas razones no era posible especificar as diligencias 'procesales que
habría que hacer para atender a .lasfinalidades de este artículo. En cambio, el
inciso a) del párrafo 1 habla de la realización p r el acreedor de "algún acto
que el derechode·la j~isdicción donde se lleve.a cabo reconozca como equivalente
a) la incoación de procedimientos judiciales para hacer valer su derecho". La
incoación por el acreedor de un procedimiento crim"nal por fraude pen8.1 contra
el deudOr entrañaría, según este artículo, la susp nsión del plazo solamente si,
conforme al derecho interno, se considera también ue esto equivale a incoar un
procedimiento "para hacer valer su derecho".

5. El inciso b) del párrafo> 1 se aplica cuando e
en un procedimi~nto ya iniciado contra el deudor.
el previsto en el inciso a) del párrafo 1, el trám
interrumpe el curso del plazo de prescripción depe
ción donde se incoe el procedimiento, sino cuando
que ·la lex fori reconozca como eqllivalente a ¡¡la r
procedimiento pendiente.

acreedQr añade una reclamación
En este caso, al "igu8.1 que en
te de ese procedimiento que
de del derecho de la jurisdic­
1 acreedor ha ejecutado un acto
clamación de su derechof' en el

6. El párrafo· 2 de este artículo trata del momen o en que se considera que.se
ha opuesto unareconvenciónY. Sus disposiciones pueden examinarse con e~ ejemplo
siguiente:

1/ El significado de "reconvención" del pár afo 2 puede deducirse de la refe­
rencia hecha en el inciso a) del párrafo la los " rocedimientosjudiciales" incoa­
dos para hacer valer un derecho. Tales procedimie tos judiciales mediante reconven­
ción podrían llevar a una acción para la recuperac"ón del precio por el demandado
contra el demandante; en el párrafo 2 del artículo 24, infra, se regula la oposición
de un dereCho ilen defensa a fines de compensación" después que ha expirado el plazo
de prescripción de ese derecho. Desde luego, la c estión de si la reconvención es un
procedimiento aceptable se deja a las normas del f ro.

l·....
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ARTICULO 13

/Arbitraje7

1) Cuando las partes hayan convenido en someterse a arbitraje, el plazo
de prescripción cesará de correr cuando cualquiera de las partes inicie un
procedimiento de arbitraje mediante la petición de que el derecho controver­
tido sea sometido a arbitraje de la manera prevista en el acuerdo respectivo
o en el derecho aplicable a dicho acuerdo.

2) En ausencia de toda disposición de ese tipo, la petición comenzará a
surtir efectos en la fecha en que sea notificada en la residencia o esta­
blecimiento comercial habitual de la otra parte, o, si carece de ellos, en
el último que se conozca.

3) Las disposiciones del presente artículo serán aplicables no obstante
cualquier disposición del acuerdo de arbitraje en el sentido de que no nacerá
derecho alguno hasta que se haya dictado el laudo.

COMENTARIO

l. El artículo 13 sé aplica al arbitraje basado en un acuerdo de someterse a
arbitraje 1/. El artículo 12 utiliza el derecho ihterno para definir ese aspecto
en la incoación de procedimientos judiciales cuando se interrumpe el plazo d~
prescripción. No puede emplearse el mismo criterió en relación con el procedi­
miento de arbitraje previsto en el artículo 13, ya que en muchas jurisdicciones
el método para incoar tal procedimiento queda al arbitrio de las partes que lo
decidirán de mutuo acuerdo. Por ello, esnecesário que la Ley designe una etapa
del procedimiento compatible con las prácticas normales de arbitraje; en el
párrafo 1 esa etapa es la petición por una de las partes de "que el derecho contro-
vertido sea sometido a arbitraje VI

2. Toda cuestión acerca de qué actós constituyen tal petición debe resolverse
de la manera prevista en "el acuerdo respectivo o en el derecho aplicable a dicho
acuerdo" (párr. 1). Esta disposición de que la petición se haga de la manera
prevista en el acuerdo o en el derecho aplicable se refiere, entre otras cosas~
a la persona o institución a la cual se presenta la petición y al carácter de la
comunicación que constituye tal petición. Si el acuerdo o el derecho aplicable
no establecen cómo se ha de presentar la petición, de conformidad con el párrafo 2
el elemento decisivo es la fecha en que sea notificada en la residencia o estable­
cimiento comercial habitual de la otra parte; si carece de ellos, puede hacerse
la notificación en el último que se conozca. De acuerdo con el párrafo 2, la
petición debe ser "notificada!' en- el lugar designado. Así pues, los riesgos
durante la transmisión recaen sobre la parte q~e notifica la petición, pero esa

y El artículo 13 se aplica únicamente cuando las partes "hayan convenido en
someterse a arbitraje". El "arbitraje" obligatorio no basado en un acuerdo se
calificará de "judicÚü" a los efectos de la Ley Uniforme. Véase el inciso f) del
párrafo 3 del artículo 1 y el artículo 12. Respecto de la interpretación de la Ley
para promover la uniformidad, en oposición a la aplicación de la terminología local,
véanse el artículo 7 y el comentario correspondiente.
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parte no tiene que demostrar que tal petici6nlleg6 a manos de la otra vistas
las dificultades prácticas que presenta demostrar que, como consecuencia de la
entrega de la petici6n en el lugar fijado, la persona designada la ha recibido.

3. El párrafo 3 tráta de los efecto's de la disposici6n del acuerdo de arbitraje
de que uno nacerá derecho alguno hasta que se haya dictado el laudou• De confor­
midad con este párrafo, esa disposición nO impedirá la aplicación del presente
artículo al acuerdo; tal cláusula contractual no hace que cese de correr el plazo
de prescrip~i6n ni permite deterrninar el acto que interrumpe ese plazo con arreglo
a la Ley. En cambio, el párrafo 3 no contiene ninguna norma sobre la validez de
tales acuerdos en el derecho interno. Cf.· arto 223) y el comentario correspon­
diente, párrs. 5 y 6.

ARTICULO 14

/Interrupci6n respecto del deudor solidario!

La incoaci6n de procedimientos judiciales o arbitrales contra un deudor
surtirá efectos respecto de cualquier tercero que sea solidariamente respon­
sable con dicho deudor /0 que sea responsable en virtud de una garantía!,
siempre que el acreedor: antes de vencer el plazo de prescripci6n, le informe
por escrito de la incoaci6n del procedimiento.

COMENTARIO

l. El objeto de ese artículo es solucionar las cuestiones que puedan surgir en
la siguiente situaci6n: dos personas (A y B) son responsables solidariamente del
cumplimiento de un contrato de compraventa.- La otra parte (p) incoa un procedi~

miento legal contra A. ¿Qué efecto tiene el procedimiento l;gal incoado por P
contra! en el plazo-de prescripci6n ~plicable al derechoI contra~?

2. En algunos sistemas jurídicos la incoaci6n de un procedimiento contra A
interrumpe también el transcurso del plazo de prescripci6n aplicable al derecho
de P contra B. En otros ordenamientos jurídicos la incoaci6n de procedimientos 4Il
contra A no ~fecta al transcurso del plazo de prescripci6n respecto de B. En
consecuencia, es conveniente formular una norma uniforme sobre esta cue;ti6n.

3. La norma de que la incoaci6n de procedimientos contra A no afecta al trans­
curso del plazo contra B encierra algunas dificultades. prácticas. Tal norma hace
aconsejable al acreedor-(P) que incoe procedimientos contra A yB dentro del
plazo de prescripci6n, al-menos en los casos en que se duda de la capacidad finan­
ciera de A pa,ra satisfacer la sentenci~. Cuando A y B pertenecen a jurisdicciones
diferentes no sería factible incoar un procedimiento -;Inico contra ambos y la
incoaci6n de procedimientos separados en distintas jurisdicciones, con el único
objeto de impedir el transcurso del plazo de prescripci6n cOntra el segundo
deudor (~), supone ,gastos que serían innecesarios si ! pudiese satisfacer la
sentencia.
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4. Se observará que el artículo 14 sólo se anlica cuando ¡¡el acreedor, antes de
vencer el plazo de prescripción, le informe /-¡{ B7 por escrito de la incoación del
procedimiento /bontra A7n

• Esta notificación por escrito puede dar a ~la oportu­
nidad, si lod;sea, de-intervenir o participar en los procedimientos contra !.

5. Según el artículo 14, los ¡¡efectos" de la incoación de procedimientos se
limitan naturalmente a las normas de esta Ley respecto del transcurso del plazo
de prescripción; esta Ley no trata de determinar si el procedimiento contra ~
tendráefectovinculativo respecto de B como cosa juzgada o de otra forma. Más
concretamente, cuando se incoan contra-A procedimientos judiciales (artículo 12)
o procedimientos arbitrales (artículo 13) el plazo de prescripción "dejará de
correr¡¡ no sólo respecto de A, sino también respecto de B (desde luego, con tal
que se haya notificado por escrito a B según lo prescrito en el artículo 14).
De forma análoga, si P suspende el procedimiento contra A o si el procedimiento
contra A termina sin que se dicte una decisión sobre el fondo de la demanda, las
consecu;ncias establ~cidas en los artículos 18 1) a) y b) son aplicables no sola­
mente a A sino también aBo

,-

ARTICULO 15

¡'Procedimientos legales dimanados de fallecimiento, quiebra o
causas análogas/

Cuando se incoe cualquier procedimiento legal al producirse:

a) el fallecimiento o la incapacidad del deudor,

b) la quiebra o insolvencia del deudor,

c) la disolución de una sociedad de capital, compañía u otra entidad
con personalidad jurídica,

d) el secuestro o la transferencia de la totalidad o parte de los bienese del deudor,

el plazo de prescripción sólo cesará de correr cuando el acreedor realice un
acto que la ley aplicable a dichos procedimientos reconozca a efectos de
obtener la satisfacción o el reconocimiento de su demanda. Dicho acto podrá
realizarse antes del vencimiento de c~alquier plazo ulterior que pueda esta­
blecer dicha ley.

COMENTARIO

1. En las situaciones descritas en este artículo pueden plantearse problemas
ligeramente distintos a los relacionados con la iniciación de los procedimientos
judiciales. Por ejemplo, un acreedor individual no puede incoar los procedimientos
para la participación del activo en caso de fallecimiento o de quiebra o de diso­
lución o liquidación de una entidad jurídica. En cambio, los acreedores pueden
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tener la posibilidad de presentar demandas en procedimientos ya existentes 1/.
.En consecuencia, para los tipos de procedimientos enumerados en este artículo, el
pla:4o de prescripción cesa de correr por la realización de H un acto que la ley
aplicable a dichos procedimientos reconozca" a efectos de obtener la. satisfacción
o el reconocimiento de su demanda 2/. La última frase del artículo 15 se refiere
al supuesto en que la ley aplicable a estos procedimientos prevea un plazo más
largo que el plazo de prescripción previsto en esta Ley Uniforme. Por ejemplo,
la ley aplicable a estos procedimientos puede determinar el plazO dentro del cual
los acreedores pueden ejercitar sus accioneS en estos procedimientos; los acreedores
pueden atenerse a este plazo determinado. De no respetarse este plazo adicional
para los acreedores que confiaron en el caso determinado en la ley aplicable
(que puede haber sido notificado a todos los acreedores), puede desorientarse a los
acreedores en cuanto a los derechos que les corresponden.

2. Como ya se indicó (comentario al artículo 1, párr. 8, supra), la Ley' se aplica
~icamente a la prescripción de derechos o demandas entre las partes en una trah­
sacción de compraventa' internacional. En los tipos de procedimientos especificados
en este artículo que entrañan la distribución del activo (como en la quiebra) la
prescripción puede afectar a los derechos de terceros. La naturaleza de tales
efectos, si se produce alguno, no está prevista en la ley y queda ~ibrada al
derecho interno aplicable. Véase también el artículo 35~ infra.

ARTICULO 16

/Interrupción por notificaciónl

Cuando el acreedor realice un acto que el derecho de la jurisdi,cción
donde se efectúa reconozca como una manifestación de su deseo de interrumpir
la prescripción, un nuevo plazo de prescripción de cuatro años comenzará a
correr en la fecha en que la autoridad pública notifique dicho acto al deudor.

cm~NTARIO

1. En algunos sistemas jurídicos la petición de cumplimiento hecha por el
acreedor al deudor puede satisfacer los requisitos de la norma aplicable sobre
la prescripción aunque tal petición no esté relacionada con la incoac10n de
procedimientos legales y el deudor no haya sido notificado por la autoridad

1/ En algunos sistemas jurídicos, tales procedimientos pueden ser
"administrativos" y no "judiciales il

• Sin embargo, con independencia de las dife­
rencias que presenta el derecho interno en la caracterización de cada procedimiento,
la Ley Uniforme trata del mismo modo los tipos de procedimientos enumerados en
este artículo por sus característi.cas comunes. Véase el artículo 1 3) f) sobre
la definición de IIprocedimientos legales". Véase también el artículo 7.

2/ El criterio es análogo al empleado en el artículo 12, examinado en el
comentario a dicho artículo, párr. ~, supra.
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pública (por ejemplo, puede bastar una carta o incluso una petición verbal). En
otros sistemas jurídicos, la única forma que tiene el acreedor de interrumpir el
plazo de prescripción es la incoación de procedimientos legales. El artículo,16
rep~esenta una transacción entre ambos criterios. En cierta medida, este artículo
responde a la idea de que la incoación de procedimientos legales puede ser dema­
siado rígida y premiosa para satisfacer los objetivos del plazo de prescripción.
Por otra parte, este artículo no concede eficacia a una carta informal o a una
decisión verbal hechas por el acreedor. Se requiere que "la autoridad pública
notifique dicho acto al deudorH; y esta notificación debe referirse a un acto que
Hel derecho de la jurisdicción donde se efectúa reconozca como una manifestación
de su deseo {del acreedoiJ de interrumpir la prescripciónH; y cabe Suponer que la
ley de la jurisdicción no solamente debe reconocer que el acto expresa un "deseo"
de interrumpir el plazo de prescripción, sino que también da eficacia jurídica a
esta declaración de voluntad.

2. El efecto que tal acto p~oduce en virtud del artículo 16 es que '\m nuevo plazo
de prescripción de .cuatro años" comienza a correr en la fecha en que la autoridad
pública notifique dicho acto al deudor. Se observará que este efecto es diferente
del causado por la incoación de procedimientos legales (artículos 12, 13 Y 15);
mediante la incoación de procedimientos legales el plazo "cesará de correr" con
sujeción a lo dispuesto en el artículo 18 y.

1/ El proyecto preliminar (agosto de 1970) no recogía una disposición
análoga al artículo 16. Contenía, en cambio, una cláusula (artículo 14) que
permitía la p~órroga del plazo durante las negociaciones. Este artículo (que iba
entre corchetes para indica~ dudas sobre si debía recomendarse) decía lo siguiente:

/Cuando el acreedOl' y el deudor hayan iniciado negociaciones respecto _
del fondo de la pretensión /sin reservarse el derecho a alegar prescripcióQ/,
y si la realidad de tales negociaciones se hace constar por escrito, el
plazo de prescripción no expirará antes de transcurrir un año a partir de la
fecha en que tales negociaciones se han interrumpido o cesado de algún otro
modo sino como máximo dent~o de un año a partir de la fecha en que de_ot~o
modo hubiera vencido el plazo de conformidad con los artículos 6 a 9::./

Algunos se mostraron favorables a esta disposición porque fomentaba la cele-
bración de negociaciones sin forzar a las partes a incoar procedimientos innece­
sarios al final del plazo de prescripción. Sin embargo, el Grupo de Trabajo con­
cluyó que no ,debía recomendarse la inclusión de esta norma en la Ley Uniforme
porqu,eempleaba varios criterios "negociaciones", "el fondo de la pretensión"
"interrumpido o cesado de algún otro modo" que serían difíciles de aplicar a
situaciones concretas. Además, el proyecto de Ley Uniforme contiene otras dispo­
siciones pa~a evitar la incoación apresurada de procedimientos legales; por ejemplo,
el artículo 8 (duración del plazo de prescripción de cuatro años), el artículo 22
(posibilidad de modificar el plazo por acuerdo de las partes).

/ ...
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ARTICULO 17

/Reconocimiento por el deudor!

1) Cuando el deudor reconozca por escrito su obligación para con el acreedor~

comenzará a correr a partir de ese momento un nuevo plazo de prescripción de
cuatro años basado en dicho reconocimiento.

2) El cumplimiento parcial de una obligación por el deudor respecto del
acreedor surtirá los mismos efectos que el reconocimiento siempre que pueda
inferirse razonablemente de dicho cumplimiento que el deudor reconoce tal
obligación.

3) El pago de intereses será considerado como un pago respecto de la deuda
principal. ~

/4) Las disposiciones del presente artículo se aplicarán haya o no expirado
-el plazo de prescripción establecido por los artículos 8 a llJ

COMENTARIO

l. El propósito fundamental de la prescripc~on es evitar que se hagan valer
derechos de acción en fecha tan tardía que ya no sean fidedignas las pruebas,
y dotar de cierto grado de .certidumbre a las relaciones jurídicas. Una prórroga
del plazo de prescripción cuando un deudor reconoce su obligación para con el
acreedor es congruente con el citado propósito. En consecuencia, de conformidad
con el párrafo 1 del artículo, cuando se produce tal reconocimiento, puede empezar
a correr un nuevo plazo de prescripción a causa de tal reconocimiento.

2. La reiniciación del plzo de prescripción puede producir importantes efectos
sobre los derechos del deudor; en consecuencia~ el párrafo 1 establece que el
reconocimiento debe constar por escrito. Un escrito .del deudor que confirme un
reconocimiento oral anterior satisfaría ese requisito desde el momento en que se ...
hiciese dicho escrito. En el inciso h) del párrafo 3 del artículo 1 se define ..
el término "escrito". Por supuesto, el "reconocimiento" de la deuda original
puede parecerse a la creación de una nueva deuda (lo que a veces se denomina
¡¡novaci6n'~). Según la ley aplicable, esta nueva deuda podrá ser independiente de
la obligación original, de modo que ésta no necesite probarse para fundar una
acción basada en la nueva obligación. Es posible que la ley aplicable no requiera
que esta "novación" se haga por escrito; no se pretende que la norma del artículo 17,
según la cual el ¡'reconocimiento" debe hacerse por escrito, afecte a las normas
de la ley aplicable relativas a la IInovación".

3. El párrafo 2 se refiere al "cumplimiento parcial de una obligación" Y el
párrafo 3 al pago de los intereses en la medida en que estos actos implican un
reconocimiento de deuda. Ambos hacen que empiece a correr un nuevo plazo de
prescripción únicamente con respecto a la obligación reconocida por tales actos.

/ ...
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El pago parcial de una deuda es el caso más típico, pero el texto es 10 suficien­
temente amplio para incluir el cumplimiento parcial de otras obligaciones, como la
reparación parcial por un vendedor de una máquina defectuosa. Por supuesto, la
existencia de reconocimiénto y, en caso afirmativo, la amplitud de la obligación.
así reconocida son cuestiones que exigen la determinación de los hechos pertinentes
a la luz de la norma básica establecida en el presente artículo.

4. Según el párrafo 4, puede haber ¡¡reconocimiento" a los fines de la Ley Uniforme
aun después de vencido el plazo de prescripción. Por.un lado, se consideró que dar
efecto al reconocimieq.to después de vencido el plazo de prescripción se ajustaba
a los objetivos de la prescripción expuestos en el párrafo 1 supra. La disposici6n
permitiría también evitar controversias sobre el momento exacto en que se produjo
el reconocimiento oen que venció el plazo de prescripción. Por el otro lado, se
expresaron dudas en cuanto a si correspondía permitir que, mediante un reconoci­
miento, se reviviera una acci6n prescrita. En vista de estas dudas, el párrafo 4
figura entre corchetes. ef. los artículos 23 y 25. Sea como fuere, la norma del
artículo 17, según la cual un derecho de acción no prescribe independientemente
de que ocurra antes o después de que el derecho haya prescrito una vez, no afectará
a las normas del derecho interno, como la legislación tributaria, de quiebras o
materias análogas.

/ ...
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PRORROGA DEL PLAZO DE PRESCRIPCION

ARTICULO 18

/Interrupción o sobreseimiento de los procedimientos!

1) Cuando el acreedor haya incoado procedimientos legales de conformidad
con los artículos 12, 13 ó 15: .

a) se considerará que el plazo de prescripción ha seguido corriendo
si posteriormente el acreedor desiste de dichos procedimientos o retira su
demanda;

b) cuando el tribunal judicial o arbitral se haya declarado o haya sido
declarado incompetente, o cuando los procedimientos legales hayan terminado ...
sin sentencia, laudo o decisión sobre el fondo de la demanda, se considerará ..,
que ha seguido corriendo el plazo de prescripción y se prorrogará por un año
contado, respectivamente, a partir de la fecha en que se hizo tal declaración
o la fecha en que terminaron los procedimientos.

~) Cuando se hayan incoado procedimientos arbitrales de conformidad con el
artículo 13, pero dichos procedimientos hayan sido diferidos o revocados por
decisión judicial, se considerará que ha seguido corriendo el plazo de
prescripción y se prorrogará por un año contado a partir de la fecha de tal
decisión.

COMENTARIO

l. El artículo 18 se refiere a los problemas que surgen cuando un acreedor incoa
procedimientos legales, pero no consigue que se pronuncie un juicio sobre el fondo
de su demanda. Con arreglo a los artículos 12 1),13 1) y 15, cuando un acreedor
incoa procedimientos legales para hacer valer su demanda, el plazo de prescripción
"dejará de correrH

; cuando un acreedor incoara procedimientos antes de la expiración
del plazo de prescripción, el plazo de prescripción no expiraría nunca, a falta 4It
de otras disposiciones. En consecuencia, se requieren normas suplementarias cuando
el procedimiento mencionado no termina con un fallo sobre el fondo de la demanda.
El inciso a) del párrafo 1 del artículo 18 trata de los problemas que surgen cuando
el acreedor desiste de los procedimientos o retira su demanda. El inciso b) del
párrafo 1 y el párrafo 2 tratan de los problemas que se plantean cuando "el. hecho
de no obtener un fallo sobre el fondo de la demanda es consecuencia de la acción
de un tribunal.

l. Desistimiento o retiro del acreedor

2. Como se advirtió más arriba, las normas de los artículos 12 1), 13 1) y 15,
que detienen el transcurso del plazo, requieren ser suplementadas cuando el acreedor
interrumpe voluntariamente los procedimientos legales o desiste de su demanda. Por
ello, el inciso a) del párrafo 1 del artículo 18 dispone que, en caso de desisti­
miento o retiro de la demanda, la incoación de procedimientos legales no tendrá'

/ ...
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11. Procedimientos incoad9s ante un tribunal incompetente: defectos de
procedimiento que impiden un fallo sobre el fondo de la cuestión

artículo 18 1) a), A tiene hasta el l~ de junio
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de junio de 1974, su-demanda habría caducado ya y
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1/ Un miembro del Grupo de Trabajo opinó que el plazo de prescripc10n debía
suspenderse, al menos durante el período en que la parte activaba los procedimientos ,
antes del desistimiento voluntario o del retiro de lá demanda. Se sugirió que
las razones del desistimiento voluntario o del retiro de la demanda podían variar;
una parte podría desistir de las actuaciones con fines de negociación, desistimiento
que la Ley no debía tratar de manera desfavorable.

5. Como hemos visto, el artículo 18 1) a) trata principalmente del efecto de
una acción voluntaria del acreedor: su desistimiento de los procedimientos legales
o el retiro de su demanda. El inciso.b) trata de los casos en que los procedi­
mientos legales no conducen a una decisión definitiva-sobre el fondo de la demanda,
cuando tal situación es consecuencia de la decisión de un tribunal. El inciso b)
se refiere específicamente a los casos en que la corte o tribunal de arbitraje se
haya declarado, o haya sido declarado, incompetente para decidir sobre la demanda
del acreedor. Además, el párrafo se aplica también generalmente "cuando los
procedimientos hayan terminado sin sentencia, laudo o decisión sobre el fondo de

Ejemplo 18 A: ! tuvo una~pretensión frente a B y el plazo de prescripción
empezó a correr el 19 de junio de 1970. A incoó pr~cedimientos legales ~ontra B
el le: de junio de 1972. A desistió de lo; pr~cedimientos legales o retiró su
demanda el l? de junio de-1973.

\

como efecto detener el transcurso del plazo ni prorrogar la extensión del plazo;
para este resultado, el inciso a) dispone que Vise considerará que el plazo de
prescripción ha seguido porriendo l1

• Esta norma es una consecuencia de la opinión
de que la prórroga del plazo de prescripción no debe dejarse bajo el control de
una de las partes y de que nO se concederá un trato especial a un acreedor que
voluntariamente interrumpa los procedimientos legales !l.

En virtud de la norma del
de 1974 para incoar un segundo
acción con posterioridad al l?
no sería posible incoar nuevos

4. Como ya se advirtió, el artículo 18 1) a) es aplicable cuando el acreedor
"desiste de dichos procedimientos o retira su demanda". En esta norma se pretende
incluir no sólo el desistimiento o el retiro explícitos del procedimiento, sino
también el hecho de no seguir el procedimiento de forma que el tribunal rechace
el procedimiento. Análogamente, la disposición es aplicable cuando, debido al
hecho de no continuar los procedimientos, éstos terminan automáticamente en virtud
-de las normas de procedimiento del foro. En esas situaciones, los procedimientos
se terminan porque el acreedor ha preferido no proseguirlos; en consecuencia, es
aplicable la norma del artículo 18 1) a).
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la demandaVi. Esas expresiones se aplican. entre otras cosas, a los casos en que
los procedimientos legales se terminan como resultado de algún vicio o defecto
de los procedimientos en circunstancias que no impedirían incoar un segundo proce­
dimiento sobre la misma pretensión ~/.

6. En virtud del inciso b) (al igual que en virtud del inciso a), se considera
que el pla~o de prescripción ha seguido corriendo. Ahora bien, el artículo tiene J
en cuenta la posibilidad de que la ausencí'a de jurisdicción o .el vicio de proce-
dimiento puedan determinarse definitivamente mucho tiempo después de que el
acreedor haya incoado los procedimientos legales. Si este defecto se determina
después de que haya empe~ado a correr el pla~o de prescripción, el acreedor, a
falta de nuevas disposiciones, no tendría oportunidad posteriormente de incoar
una nueva acción; si el vicio se establece poco antes de la expiración ~el plazo,
puede ocurrir que el acreedor no tenga tiempo suficiente para incoar una nueva
acción. Para resolver estos problemas, el artículo 18 1) b) prevé además que el •
plazo de prescripción "se prorrogará por un año contado, respectivamente, a partir . .
de la fecha en que se hizo tal declaración o la fecha en que se terminaron los
procedimientos".

7. La aplicación de esta norma puede ilustrarse mediante los ejemplos siguientes:

Ejemplo 18 B: Surge la pretensión de A contra B'y el plazo de prescripción
empieza a correr el 19 de junio de 1970. A-incoa pr6cedimientos legales contra B
el 19 de junio de 1973. El 19 de junio de-1975,el tribunal en el que. A ha incoado
la acción decide inhibirse. A no interpone apelación.

Dados estos hechos, el plazo de prescripción se prorrogará en virtud del
artículo 18 hasta el 19 de junio de 1976.

E,iemplo 18 C: Los hechos son los mismos que en el ejemplo 18 B, salvo que,
después de que el tribunal de primera instancia adoptó sU decisión el l? de junio
de 1975, A interpone una apelación. El l? de junio de 1976, la decisión del tribu­
nal de ap;lación, que mantiene la decisiórt del tribunal de primera instancia, pasa
a ser firme.

Dados estos hechos, el plazo de prescripción se prorroga en virtud del
artículo 18 hasta el l? de junio de 1977.

8. La prórroga del plazo previsto en el artículo 18 1) b) se aplica cuando el
tribunal "se haya declarado o haya l:ddo declarado incompetenteVl para decidir sobre
la demanda del acreedor. La expresión Vlhaya sido declarado" se refiere a las
declaraciones de. los tribunales de la misma jurisdicción y especialmente a la
revisión hecha por un tribunal dotado de autoridad superior dentro de dicha
jurisdicción 3/. El párrafo 2 del artículo 18 prevé una prórroga análoga a la
establecida en el párrafo 1) b) cuando una autoridad judicial, dentro de la misma
jurisdiccÚSn, suspenda o arme el arbitraje.

~/ La terminación como resultado del desistimiento o el retiro voluntarios
se trata en el artículo 18 1) a).

31 El artículo 21 prevé la prórroga del plazo en caso de que una sentencia
o laudo definitivos sean reconocidos en otra jurisdicción.

1...
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ARTICULO 19

!Prórroga en el caso de que se impida la incoación
de procedimientos legales!

Cuando el acreedor no pueda interrumpir el plazo de prescripción, como
resultado de una circunstancia no atribuible a su persona y siempre que haya
adoptado todas las medidas .razonables con miras a mantener su derecho, se
prorrogará el plazo de prescripción a fin de que no expire antes de haber
transcurrido un año a partir de la fecha en que la circunstancia pertinente
haya dejado de existir. El plazo de prescripción no se prorrogará en ningún
caso más de 10 años contados a partir de la fecha en que de otro modo expirará
tal plazo de conformidad con los artículos 8 a 11.

COMENTARIO

1. Este artículo prevé una prórroga limitada del plazo de prescripcJ.on cuando las
circunstancias impiden al acreedor incoar procedimientos legales. Este problema
se considera con frecuencia bajo el epígrafe de fuerza mayor o imposibilidad; ahora
bien, el artículo no emplea esos términos porque se utilizan con significados
distintos en los diversos sistemas jurídicos. En lugar de ello, la prueba básica
consiste en que el acreedor lino pueda" adoptar las medidas adecuadas y. A fin de
evitar un margen e~cesivo de tolerancia, no se permite una prórroga cuando se
aplica alguna de las restricciones siguientes: 1) la circunstancia impidiente no
es "atribuible a la persona del acreedor li , es decir, una condición que .afecta única­
mente a un acreedor particular, tal como enfermedad, defunción u otras análogas;
2) el acreedor pudo haber evitado o superado tales circunstancias; 3) el acreedor
no adoptó todas las medidas razonables. con miras a mantener su derecho. Hay muchos.
tipos de circunstancias impidientes que no son Iiatribuibles a la persona del
acreedor" y que, en consecuencia, pueden dar lugar a una prórroga. Entre ellas
figuran, la muerte o la incapacidad del deudor cuando todavía no se ha designado
un administrador de sus bienes (Cf.art. 15) yel hecho de que el deudor falsee. u
oculte su identidad o su dirección y ello impida al acreedor incoar 'procedimientos
legales.

2. No hay ninguna razón para prorrogar el plazo de prescripción cuando las
circunstancias que impiden la incoación de los procedimientos han dejado de
existir durante un plazo sustancial (por ejemplo, un año) antes de la expiración
del plazo. Tampoco hay ninguna razón para prorrogar el plazo por un período más
largo del necesario para :incoar procedimientos encaminados a obtener la satisfacción
de la demanda o el reconocimiento del derecho. Por estas razones, se prorroga el
plazo de prescripción de forma que no expire antes de que pase un año a partir de
la fecha en que se eliminaron las circunstancias impeditivas. Por ejemplo, una
circunstancia impidienteque exista sólo durante el primer año del plazo de

!/ Con arreglo a los artículos 12, 13 Y 15, se prevé que el plazo de pres­
cripción lidejará de correl.''' cuando se incoan procedimientos legales. Al referirse
a los hechos que impiden al acreedor "interrumpir el plazo de prescripción", el
presente artículo remite a las acciones expuestas en los artículos 12, 13 Y 15.

! ...
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prescripción no permitirá una prórroga. Por otra parte, si existe una circunstancia
impidiente durante una parte del último año del plazo básico, el plazo de prescrip­
ción, se prorrogará. Ahora bien, cuando una circunstancia impidiente deja de
existir antes de que termine el plazo básico de prescripción, la posibilidad. de
aplicar la prórroga del plazo dependerá de si el acreedor ha podido adoptar "m.edidas

,razonables con miras a mantener su derecho li dentro del período restante.

3. La última oraClon del artículo 19 establece un límite global después del cual
no pueden concederse prórrogas en ningún caso.

ARTICULO 20

fAcciones rec~ias7

¡Cuando un subcomprad¿r oun tercero.solidari~menteresponsable con el
comprador haya incoado, dentro del plazo de prescripción previsto en la pre­
sente ley, procedimientos judiciales o arbitrales contra el comprador ~ste
tendrá derecho a un plazo adicional de un año contado a partir de la incoaclon
de dichos procedimientos a efectps de obtener el reconocimiento o la satis­
facción de su demanda contra el vendedor~

COMENTARIO

l. Este articulo se ref~ere a situaciones como las siguientes: a)! vende mer..
caderías a B, quien las revende a C. C incoa procedimientos contra B por vicios
de las mercaderías. En tal caso, el éxito de la acción de C contra Bpuede dar
lugar a una acción recursoria de B contra A. b) ena situación similar puede plan-
tearse cuando BI y B2 son. solidariamente responsables ante C en virtud de un con- ,
trato de compraventa y B2 demanda a Blp-or su parte después-de haber pagado a S el
total de la indemnizacion. También aquí, BI puede tener una acción recursoria
contra A. (Si B2 también recurre contra A~- la situación sería de las descritas en
el punto a) supra ) -

2. La aplicación de la norma de este artículo puede aclararse con el siguiente
ejemplo:

Ejemplo 20: Supóngase (véase la situación expuesta en el punto a), supra)
que A vende mercaderías a B y las pone a su disposición el l~ de junio de 1970 y
que B las vende a C el l,~ de junio de 197I. C incoa un procedimiento contra Be1
l~ de mayo de 1974-:- El plazo de prescripción-aplicable a la acción de B contra A
vencería normalmente el l~ de junio de 1974 (artículos 8, 9 3) y 27). El artículo 20
confiere a B un plazo adicional de un año' contado a partir del momento en que e
incoa procedimientos contra B. Así, el plazo se prorrogaría hasta el l~ de mayo
de 1975.

3. Cabe observar que la frase "dentro del plazo de prescripción previsto en·la
presente Ley", que figura en el artículo 20, plantea la cuestión de si se refiere
al plazo aplicable a la acción de B contra A o al aplicable a la acción de S contra B.

/ ...
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La frase se refiere al plazo de prescripclOn aplicable ala acción de B contra A
~ no a la acción de C contra B. En'muchos casos, la venta por B a C será una
compraventa interna para la cual no hay plazo de prescripción "previsto en la
presente Leyo; además, si la acción de C contra B se basa en una compraventa
internacional y los procedimientos no se incoan dentro del plazo de prescripción
pr~visto en la Ley, dicha acción prescribiría y no se plantearía ningún. problema.
De ello, cabe concluir que este artículo se aplica solamente cuando .~ incoa proce­
dimientos contra ~dentrode los cuatro años siguientes al momento en que B adqui­
rió un derecho contra A; normalmente, este período de cuatro años comenzaría a
correr en el momento en que A pusiera las m~rcaderías a disposición de B. En
consecuencia, la prórroga prevista en el artículo 20 es de limitada dur;l"ción y
podría ser muy breve ~/.

\

4. Las acciones recursorias pueden surgir bastante tiempo después del momento
de la celebración de la compraventa original entre A y B. La prórroga limitada
permitida por el artículo 20 puede ilustrarse con el siguiente ejemplo: a) Supón­
gase que B en Inglaterra compra de A en Francia una cantidad de vino. Bpone el
vino en un depósito durante cinco afias y después lo revende a C en Ingl;l"terra.
C demanda a B por vicios de la cosa y B lo i~demniza. Como cu;l"ndO C demanda a B
ya han pasado cuatro años desde el momento en que B compró el vino, este artículo
no prorrogaría el plazo aplicable a la acción de B-contra A. b) Supóngase que A
en Noruega vende mercaderías a B en Inglaterra. Rrevende-a C en Inglaterra. ­
Supóngase además que, según el derecho inglés, el-plazo de prescripción para las
compraventas internas es de seis años. Después de cinco años C demanda a B y
obtiene una indemnización por vicios de las mercaderías. Como-cuando C demandó
a B ya habían pasado cuatro años desde el momento en que B adquirió la; mercade­
rías, el artículo no prorrogaría el plazo aplicable a la ;l"cciónde B contra ~.

5. La mayoría del Grupo de Trabajo llegó a la conclusión de que estos resultados
eran riesgos comerciales normales que debían soportar los compradores internacio­
nales; el vendedor original no debí~ estar expuesto indefinidamente a acciones
derivadas de reventas hechas por el comprador después de vencido el plazo de pres­
cripción. Además, en-los casos en que los riesgos mencionados plantearan problemas,
éstos podrían resolverse mediante seguros.

6. En cambio, otros miembros señalaron que, en el comercio moderno, los interme­
diarios suelen revender las mercaderías embaladas s~n examinarlas. Las acciones
recursori~s de estos intermediarios debían ser protegidas. El hecho de que las
leyes aplicables a las compraventas requieren por lo general que se ªé aviso de
la existencia de vicios dentro de un plazo relativamente breve podía atenuar el
temor de que la incoación de procedimientos legales se demorase indefinidamente.
Se sugirió que, a menos que el comprador estuviese adecuadamente protegido en tales
situaciones, se vería obligado a incoar procedimientos legales formales para hacer
valer su acción recursoria contra el comprador aunque la necesidad de hacerlo fuese
dudosa.

11 Por supuesto, este requisito no está destinado a afectar a la norma local
que rija la acción de ~ contra B.

l . ..
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7. La norma del artículo 20, según se explica en los parrafos 1 a 4 supra, es el
resultado de Una transacción entre estas dos opiniones en conflicto. En conse­
cuencia, el Grupo de Trabajo decidió presentar entre corchetes el artículo 20 para
que la Cómisión tomara una decisión al respecto.

ARTICULO 21

¡"Prórroga por no reconocimiento de sentencia extranjera!

Cuando el acreedor haya obtenido una sentencia O un laudo definitivos
respecto de su demanda en procedimientos judiciales o arbitrales incoados
antes del vencimiento del plazo de prescripción; pero dicha sentencia o laudo
no sean reconocidos en otra jurisdicción, el acreedor tendra derecho, dentro
de un plazo de cuatro años a partir de la fecha de tales sentencia o laudo
definitivos, a incoar procedimientos legales en esa jurisdicción a efectos
de obtener la satisfacción o el reconocimiento de su demanda.

COMENTARIO

En esta situación, el artículo 21 concede a A un plazo adicional de cuatro años
a partir de la fecha de la sentencia definitiva dIctada en el Estado X (l? de junio
de 1974) para incoar procedimientos legales en el Estado Y con el fin~de obtener la
satisfacción o el reconocimiento de su demanda. En consecuencia, el plazo de pres­
cripción no vencería hasta el l? de junio de 1978 en el Estado Y. Este artículo se
aplica a todos los casos en los que la sentencia o el laudo defInitivos "no sean
reconocidos l1 en otra jurisdicción. Los motivos de la negativa a reconocer la sen­
tencia definitiva dictada en otra jurisdicción pueden variar. Un motivo importante
es la falta de un acuerdo entre los Estados interesados en el que se exija recono­
cimiento de. sentencia y.

1/ Con respecto a los casos en que el tribunal ha sido declarado incompetente
por uñ tribunal superior de la misma jurisdicción para pronunciarse sobre las peti­
ciones del acreedor, véase el artículo 18 1) b) Y el párrafo 8 del comentario
correspondiente.
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ARTICULO 22

!Modificación por las partes!
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MODIFICACION DEL PLAZO DE PRESCRIPCION

/ ...

r. Prórroga al plazo de prescripción

1. El párrafo '1 del artículo 22 estatuye como regla general que la presente Ley
Uniforme no permite a las partes modificar el plazo de prescripción. A continuación
se explican las excepciones previstas a esta norma en los párrafos 2 y 3.

3) Las disposiciones del presente artículo no afectarán a l~. validez de la
cláusula del' contrato de compraventa en virtud de la cual la adquisición o el
ejercicio de un derecho'depende de que una de laS partes realice un acto que
no sea la incoación de procedimientos judiciales dentro de un plazo determinado,
siempre que dicha cláusula ,sea válida con arreglo a la ley aplicable.

2) El deudor podrá, en cualquier momento a partir del comienzo del plazo de
prescripción establecido en los artículos 9 a 11, prorrogar el plazo deprescrip-.
ción mediante declaración por escrito hecha al acreedor, pero tal declaración
no surtirá efecto en ningún caso después de 10 años contados a partir de la
fecha en quede otro modo expiraría o habría expirado el plazo de ,conformidad
con los artículos 8 a 11.

1) El plazo de prescripción no podrá ser modificado ni afectado por ninguna
declaración o acuerdo concertado entre las partes, a excepción de los casos
previstos en el párrafo 2 del presente artículo.

3. En cuanto al momento en que el deudor podrá hacer tal declaración, el párrafo 2
sólo permite la prórroga "a partir del comienzo del plazo de prescripción estable­
cido en los artículos 9 a 11. Se consideró que, sin esta restricción, la parte
que se encontrase en una posición más ventajosa podría imponer prórrogas al tiempo de
celebrarse el contrato; además la cláusula de prórroga del plazo de prescripción
podría ser parte de un contrato tipo y no recibir suficiente aten('ión de la otra parte.

2. El párrafo 2 permite a las partes prorrogar el plazo de prescripción hasta un
máximo de 10 años a partir de la fecha de expiración del plazo de prescripcióne escrito en los artículos 8 a 11. La prórroga puede realizarse mediante una decla­
ración unilateral del deudor; naturalmente, una declaración efectiva puede figurar
en'un acuerdo entre las partes. La prórroga del plazo de prescripción puede tener
consecuencias importantes para los derechos de las partes. Como podría alegarse
una prórroga oral en circunstancias dudosas o basándose en un testimonio fraudulento,
sólo una declaración escrita puede prorrogar el plazo. •
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Esta restricción privaría de efecto a todo intento de prorrogar el plazo en las
primeras etapas de la transacción - por ejemplo al tiempo de celebrarse el contrato
y, después, en oportunidades anteriores al incumplimiento del contrato o al hecho
que, según los artículos 9 all, determina el 'comienzo del plazo de prescripción.

4. Por otro lado, permitir una prórroga una vez comenzado el plazo de prescripción
puede ser útil para evitar que se incoen precipitadamente procedimientos legales
cuando ya está a punto de expirar el plazo y las partes se encuentran todavía
negociando o esperando el resultado de procedimientos análogos en otras
jurisdicciones.

II. Notificación a la otra pari:.~; arbitra,ie

5. Una de las finalidades del párrafo 3 del artículo 22 consiste en dejar en claro
que dicho artículo no tiene nada que ver con la validez de la cláusula de un
contrato relativa a un plazo, según la cual la adquisición o el ejercicio de un' tIt
derecho dependa de que una de las partes notifique a .la otra. Un ejemplo típico
sería la modificación de la duración del plazo dentro del cual el comprador debe
notificar al vendedor COn objeto de preservar sus derechos cuando hay vicios en
las mercaderías. El artículo 22 3) prevé adecuadamente la posibilidad de que
algunos Estados permitan hacer estipulaciones contractuales sobre ia notificación.
Cabe obseryar que la Ley Uniforme no afecta a las normas del derecho local relativas
a los plazos (time-limits, décheance) dentro de los cuales Se exige que una parte
notifique a la otra de la existencia'de vicios en las mercaderías (véase por ejemplo
el artículo 39 1) de la LUCI)l/.

6. El párrafo 3 del artículo 22 es también pertinente para las .cláusulas de los
contratos de compraventa que requieren que las controversias relativas al contrato
Se somet~n a arbitraje dentro de un plazo determinado. El párrafO se refiere a
la cláusula del contrato de compraventa "en virtud de la cual la adquisición o el
ejercicio de un derecho dependa de que una de las partes realice un acto aue no
sea la incoación de procedimientos ,iudiciales dentro de un plazo determinado" .
Adviértase la frase "procedimientos~diciales". Los "procedimientos legales ll

,

tal como se definen en el artículo 1 3) f), incluyen lilos procedimientos judiciales,
administra"tivos y arbitrales fY

; los ¡'procedimientos judiciales" tienen un alcance .­
más reducido. Como resultado de ello, las disposiciones del artículo 22 son ina­
plicables a la cláusula de un contrato de compraventa "en virtud de la cual la
adquisición o el ejercicio de un derecho ll dependa de la decisión de una parte de
sQmeter la controversia a arbitraje dentro de un'plazo determinado. Esteaj"u.ste
se consideró conveniente para incluir contratos, usados con frecuencia en el mercado
de productos básicos, en los que se prevé que toda controversia debe someterse a

1/ Véase el artículo 1 2) Y los párrafos 14 y 15 del comentario
correspondiente.

/ ...

..
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'E../ Un miembro del Grupo de Trabajo reservó su posJ.cJ.on en lo que respecta
al párrafo 3 porque abrigaba dudas acerca de la justificación de una distinción
entre los procedimientos judicüües y arbitrales en cuanto a los efectos de la
modificación del plazo de prescripción por las partes.

arbitraje dentro de un breve período, por ejemplo, seis meSes 2/. En cuanto al
posible abuso de tal disposición, el párrafo 3 requiere que dicha cláusula sea
válida con arreglo a la ley aplicable. Por ejemplo, la ley aplicable puede dar
al tribunal la facultad de prorrogar el. plazo previsto en el contrato cuando éste
resulta excesivamente oneroso para una de las partes; la presente Ley Uniforme
no afecta al ejercicio de esta facultad. .
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EFECTOS DE LA EXPIRACION DEL PLAZO DE PRESCRIPCION

ARTICULO 23

/Parte que puede invocar la prescripción!

La expiración del plazo de prescripéión sólo se tendrá en cuenta
en cualesquiera procedimientos legales a petición de una de las partes en
tales procedimientos.

COMENTARIO

l. La principal cuestión de que trata el artículo 23 es la siguiente: si una de
las partes en un procedimiento legal no sostiene que la 8:cción ha·prescrito por
e)\:piracióndel plazo de prescripción, ¿puede el tribunal plantear la cuestión por
propia iniciativa (suo officio)? La Ley da una r~spuesta negativa: la expiración
del plazo sólo se tendrá en cuenta "a petición de una de las partes" en el proce­
dimiento. Aunque distintos sistemas ,jurídicos -la resuelven de manera diferente.,
la cuestión no tiene gran importancia práctica; la parte que pueda utilizar esta
defensa raras veces dejará de hacerlo. Es más, esa disposición no prohíbe que un
tribunal señale a la atención de una de las partes la fecha de prescripción y
pregunte si desea que se tenga en cuenta esta cuestión. (Por supuesto, la cuestión
de que ello sea una práctica judicial apropiada depende de la lex fori.) En todo
caso, las normas sobre prescripción sólo pueden invocarse si lo solicita una de
las partes.

ARTICULO 24

/Efectos de la expiración" del plazo; compensación/o

1) A reserva de las disposiciones del párrafo 2 del presente artículo y
del artículo 23, no se reconocerá ni se hará valer en ningún procedimiento
legal ningún derecho que no pueda ejercerse por causa de prescripción.

2) No obstante la expirac1.on del plazo de prescripción, el acreedor podrá
hacer valer su derecho en defensa a fines de compensación respecto de un
derecho afirmado por la otra parte:

a) si ambos derechos se refieren al mismo contrato!, o

b) si los derechos pudieron haberse compensado en cualquier momento antes
de lafE~cha en que expiró el plazo de prescripción.

/ ...



COMENTARIO

1. Efectos de la expiración del plazo

1. En el párrafo 1 del artículo 24 se subraya el objeto fundamental de la Ley de
establecer un plazo de prescripción dentro del cual deben someterse las acciones
de las partes a un tribunal. Véase el párrafo 1 del artículo l. Una vez expirado
el plazo de prescripción, no pueden ya reconocerse.ni ejercitarse las acciones
en ningún procedimiento legal.

2. Se observará que el párrafo lse refiere al reconocimiento o ejercicio de los
derechos en cualesquiera procedimientos legales. La Ley no trata de resolver todas
las cuestiones -muchas de ellas de carácter teórico'- que podrían plantearse cQn
respecto a los efectos de la expiración del plazo de prescripción. Por ejemplo,
si la cosa,dada en prenda por el deudor permanece en poder del acreedor tras la
terminación ,del plazo de prescripción, pueden plantearse cuestiones sobre el derecho
de éste a seguir en posesión de la prenda o a venderla. Estos problemas pueden
plantearse en muy diversas situaciones y los resultados pueden variar como conse­
cuencias de diferencias en los arreglos sobre garantías y en la legislación que los
regula; en consecuencia, habrán de resolverse de conformidad con las normas apli­
cables independientemente de la presente Ley. No obstante, cabe esperar que, al
resolver esos problemas, los tribunales de los Estados signatarios apliquen pleha~

mente la política fundamental de la Ley sobre el ejercicio de derecho o acciones
prescritos. Véase también el inCiso c) del artículo 6. En cuant9 a los efectos
del cumplimiento voluntario de una obligación tras la expiración del plazo de
prescripción, véase el artículo 25 y el comentario correspondiente.

11. Compensación

3. Las normas del párrafo 2 pueden ilustrarse con los siguientes ejemplos.

E.iemplo 24 A: Un contrato de compraventa internacional preveía que A entre­
gara determinadas mercaderías aB el l? de junio los años 1970 a 1975, inclusive.
B alegó que las mercaderías entregadas en 1970 eran defectuosas. B no pagó las
mercaderías entregadas en 1975 'y A incoó en 1976 un procedimiento legal para recu~
perar el precio. -

En estas condiciones B puede oponer su pretensión ala de A sobre la base de
los vicios de las mercaderías entregadas en 1970. Esa oposición por vía de compen­
sación la permite el inciso a) del párrafo 2 del artículo 24, ya que "ambos derechos
se refieren al mismo contrato"; la contrarreclamación de B no prescribe aunque el
plazo de 'prescripción de su acción expiró en 1974, antes de que afirmara su acción
en los procedimientos legales y que naciera el derecho de acción de A contra ~ por
el precio de las mercaderías entregadas en 1975. Se advertirá asimismo que, de
conformidad con el párrafo 2 del artículo 24, B puede hacer valer ese derecho "en
defensall

• Así, pues, la pretensión de A es por 1.000 dólares y la de B por
2.000, la de B puede extinguir la de A pero no puede utilizarse como fundamente para
una acción independiente contra ~ 11~

1/ Para los procedimientos legales que implican una acción independiente por
el deman~ado contra el demandante, véase el párrafo 2 del artículo 12. Véase también
el párrafo 6 del comentario a ese artículo y la nota correspondiente.

l . ..
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Ejemplo 24 B: El l~ de junio de 1970, !!:. entregó mercaderías a 12.. con arreglo
a un contrato de compraventa internacional; B alegó que las mercaderías eran defec­
tuosas. El l~ de junio de 1973 B entregó mercaderías a A en virtud de otro contrato;
A alegó que era:p.defectuosas y e~ 1975 incoó un procedimiento contra B sobre la
base de esa acción.

En ese procedimiento, B puede ejercitar su acción contra A para fines de
contrarreclamación aunque tal- acción naciera en 1970, es decir: más de cuatro años
antes de afirmar su acción ante los tribunales. De conformidad con el inciso b)
del párrafo .2 del artículo 24, los derechos "pudieron haberse compensado" antes de
la expiraci6n del plazo de prescripción de la" acción de B, es decir, entre el 1~
de junio de 1973 y el l? de"junio de 1974. (Como se indicó en relación con el
ejemplo anterior, se goza del derecho de oposición ¡¡en defensa"; el derecho de
12.. puede extinguir el de !!:., pero no puede ejercitarse como base para una acción
independiente. )

ARTICULO 25

IRestitución de lo cumplido tras la prescripción!

Cuando el deudor cumpla su obligación después de la expiración del plazo
de prescripción, no tendrá por ello derecho a reivindicar ni reclamar de
cualquier otra manera la restitución de lo cumplido de ese modo, aunque en la
fecha de tal cumplimiento no hubiera sabido que había terminado dicho plazo.

COMENTARIO

l. Como ya se ha indicado (párrafo 2 del comentario al artículo 24) la expirac~on
del plazo de prescripción excluye el ejercicio o reconocimiento de los derechos de
las partes en procedimientos legales (véase el párrafo 1 del artículo 24). Ello
se debe al objeto :fundamental de la prescripción de evitar que se ejerciten acciones
en fecha tan tardía que las pruebas no sean fidedignas y establecer un cierto grado
de ce.rtidumbre en las relaciones jurídicas. No dej a de aplicarse esa política • !

cuando el deudor cumple voluntariamente su obligación después de terminar el pl(ázo
de prescripción. En consecuencia, el artículo 25 establece que el deudor no puede
reclamarla restitución de lo cumplido voluntariamente por él "aunque en la fecha
de tal cumplimiento no hubiera sabido que había terminado dicho pl~zo". Por
supuesto, esta disposición sólo trata de la efectividad de las acciones restitutorias
basadas en la pretensión de que no podía exigirse el cumplimiento por habere:x:pirado
el plazo de prescripción. (La Ley Uniforme sigue un criterio análogo con respecto
a los efectos del reconocimiento por el deudor de su deuda, tras la expiración
del plazo de prescripción. Véa¡:;e el párrafo 4 del artículo 17.)

l . ..



ARTICULO 26

¡Intereses!

La expiración del plazo de prescripción respecto de una deuda principal
surtirá los mismos efectos respecto de una obli~ación de pagar intereses
sobre dicha deuda.

COMENTARIO

1. Para evitar interpretaciones divergentes que planteen la cuestión teórica de
si la obligaci6n de pagar intereses es "independiente" de la de liquidar la deuda
principal, el artículo 26 establece la norma uniforme de que la "expiraci6n del
plazo de prescripci6n respectó de una deuda principal surtirá los mismos efectos
respecto de. una obligación de pagar intereses sobre dicha deuda ll

•

/ ...
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ARTICULO 28

/Efectos de los días feriados!

,&,.,1•. ~,:.

al
En caso

del

/Norma básica!

El plazo de prescripción se computará de manera tal que expire
terminar el día que corresponda a la fecha en que comenzó a correr.
de que no haya tal fecha, el plazo expirará al final del último día
último mes.

Cuando el último día del plazo de prescripción corresponda a un feriado
oficial u otro dies non juridicus que impida efectuar el acto jurídicQ apro­
piado en la jurisdicción en que el acreedor incoe procedimientos judiciales
según lo previsto en el artículo 12 o afirme un derecho según lo previsto en el
artículo 15, el plazo de prescripción se prorrogará a fin de que no expire sino
al .terminar el primer día siguiente al feriado oficial o dies non,juridicus en
el que podían incoarse tales procedimientos o afirmarse tal derecho en esa
jurisd~cción.

ARTICULO 27

2. Se examinó detenidamente una propuesta en el sentido de que el plazo de
prescripción se computara en años civiles, a partir del final del año en que
ocurriera el incumplimiento. Por ejemplo, si el incumplimiento ocurrió en junio
de 1970 (o en cualquier otra fecha de ese año), en la hipótesis de que se eligiera
un plazo de prescripción básico de cuatro años, éste expiraría el 31 de diciembre
de 1974. El Grupo de Trabajo reconoció que este criterio tenía la ventaja de
evitar muchas cuestiones en cuanto a la recha precisa del comienzo del plazo.
Véapse los artículos 9, la y 11. Pero ese criterio supone para las acciones nacidas
a comienzos del año un plazo sustancialmente más largo que el de las nacidas a fines
del año; por otra parte, difiere del aplicado en muchos sistemas jurídicos. En
consecuencia, pese a la mayor certidumbre que proporcionaría, fue rechazado por
la posibilidad de que pudiera obstaculiza~la adopción de la ley.

COMPUTO·DELPLAZO

lo Una fórmula tradicional para computar el plazo de prescripción es excluir
el primer día del plazo e incluir el último. No obstante, los que no esténfami­
liar izados con la aplicación de esta fórmula puedi:!n interpretar -erróneamente los
conceptos de "inclusión" y "exclusión" de días. Por lo tanto, y para mayor claridad,
el artículo 27 emplea una fórmula distinta para lograr el mismo resultado. Con
arreglo a este artículo, cuando un plazo de prescripción comienza el 19 de junio
expirará en la fecha. correspondiente del año posterior, es decir el 19 de junio.
La segunda frase del artículo 27 se refiere a una situación que puede presentarse
en un año bisiesto, es decir cuando la fecha inicial sea el 29 de febrero de un
año bisiesto y el posterior no lo sea, la fecha en que expire el plazo de prescrip­
ción será el 28 de febrero de tal año.

COMENTARIO
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PARTE 11: EJECUCION

ARTICULO 29

ILegislaci6naplicatoria7

1) Cada Estado Contratante, de acuerdo con sus procedimientos constitucionales
y no después de la fecha de entraúa en vigor de la presente Convenci6n respecto
del Estado de que se trate, dará a las disposiciones de la Parte 1 de esta
Convenci6n fuerza de ley.

2) Cada Estado Contratante comunicará al Secretario General de las
Naciones Unidas el texto por el cual haya dado efecto a la presente Convenci6n.

COMENTARIO

l. Este artículo se refiere a la obligaci6n de todo Estado Contratante de adoptar,
de acuerdo con su derecho y práctica constitucionales, las medidas legislativas
necesarias para dar fueI'za de ley dentro de su jurisdicci6n territorial a las
disposiciones de la Ley Uniforme.

2. Se observará que la Ley Uniforme contenida en la Parte 1 de esta Convenci6n
es parte integrante de la propia Convenci6n y no un instrumento separado. Se
considera que de esta forma se destacará el origen internacional de la Ley y, por
consiguiente, fomentará la uniformidad en su interpretaci6n y aplicaci6n. Véase
también el artículo 7y el comentario correspondiente.

El párrafo 1 de este artículo no precisa la manera en que cada Estado Contratante
debe dar "fuerza de ley" a la Ley Uniforme. Se deja a cada Estado Contratante
que decida la cuesti6n según su práctica constitucional y legislativa. Sin embargo,
esta Ley Uniforme no es una "ley modelo". Se observará que en virtud del párrafo 1
cada Estado Contratante deberá dar a "las disposiciones de la" 'Parte 1 fuerza de
ley; en consecuencia, ningún Estado Contratante puede introducir cambios que
modifiquen el significado de estas disposiciones.

4. Cuando un Estado Contratante dé a las disposiciones de la Parte Ide esta
Convenci6n fuerza de ley, la Ley Uniforme, a los efectos del conflicto de leyes
con un Estado no Contratante, pasará a ser parte de su derecho "interno". Por
consiguiente, cuando las partes tengan sus establecimientos de diferentes Estados
y las normas del derecho internacional privado del foro de un Estado no Contratante
determinen la aplicabilidad de la ley de un Estado que ha dado alas disposiciones
de la Ley Uniforme fuerza de ley, las normas sobre la prescripci@n aplicables
son las de la Ley Uniforme y no las normas aplicables a las transacciones internas.

5. El párrafo 1 establece un plazo dentro del cual cada Estado Contratante está
obligado a dar a las disposiciones de la Ley Uniforme fuerza de ley, que será
~Ino después de la fecha de entrada en vigor de la presente Convenci6n respecto
del Estado de que se trate"; en el artículo 42 de esta Convenci6n se determina
esa fecha.

1.- ..
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6. El párra~o 2 impone a cada Estado Contratante la obligación de comunica~
al Secretario General el texto por el cual haya dado e~ecto a la presente
Convención.

ARTICULO 30

/No aplicabilidad a contratos anteriores7

Cada Estado Contratante aplicará las disposiciones de la Ley Uni~orme

a los contratos celebrados en la ~echa de entrada en vigor de esta Convención
respecto de ese Estado o posteriormente.

COMENTARIO

1. Este artículo establece un momento determinado para la entrada en vigor de las
disposiciones de la Ley Uni~orme respecto de los contratos. Dispone que cada
Estado Contratante sólo está obligado a aplicar la Ley Uni~orme a los contratos
concertados en la ~echa de entrada en vigor de esta Convención en ese Estado o
después de la misma. Este momento fue pre~erido a otros (por ejemplo, la ~echa en
que se produjo el incumplimiento o la ~echa en que nació el derecho) porque es
más preciso y porque evita di~íciles problemas que plantea la retroactividad.

2. El artículo 42 de la Convención trata de la ~echa de la entrada en vigor de
esta Convención en cada Estado Contratante.

l ...
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PARTE 111: DECLARACIONES Y RESERVAS

ARTICULO 31

/Declaraciones limitativas de la aplicación de la Ley Uniforme!

1) Dos o más Estados Contratantes podrán declarar en cualquier momento que
cualquier contrato de compraventa entre un vendedor con establecimiento
en uno de estos Estados y un comprador con establecimiento en otro de estos
Estados no se considerará internacional en el sentido del a:rtículo 3 de esta
Convención, porque aplican disposiciones legales idénticas o muy semejantes
a compraventas que, en ausencia de tal declaración, se :tegirían por esta
Convención.

2) Cualquier Estado Contratante podrá declarar en cualquier momento cOn
refe:tencia a ese Estado y a uno o más Estados no contratantes que un contrato de_./
comprav.enta entre un vendedor con establecimiento en uno. de estos Estados y ~
un comprador con establecimiento en otro de~stos Estados no se considerará
internacional en el sentido del artículo 3 de esta Convención porque aplican
disposiciones legales idénticas o muy semejantes a compraventas que, en
ausencia de tal declaración, se regirían por esta Convención.

3) Si un Estado que sea objeto de una declaración hecha de conformidad con
el párrafo 2 del presente artículo ratifica la presente Convención o se
adhiere a ella posteriormente, su declaración no seguirá surtiendo efecto a
menos que el país ratificante o adherente declare que está dispuesto a aceptarla.

COMENTARIO

l. Algunos Estados, en ausencia de la presente Ley Uniforme, aplican a la
compraventa disposiciones idénticas o muy semejantes. Debe permitirse a estos
Estados, si lo desean, que continúen aplicando sus normaS actuales a .las transac­
ciones que se efectúen en dichos Estados, y al propio tiempo que se adhieran ala
Convención. El presente artículo permite esta solución.

l. Párrafo 1: Declaración conjunta hecha por dos o más Estados Contratantes

2. Este párrafo permite que dos o más Estados Contratantes declaren conjuntamente,
en cualquier momento, que todo contrato de compraventa entre un vendedor con
establecimiento en uno de esos Estados y un comprador con establecimiento en otro
de esos Estados, "no se considerará internacional en el sentido del artículo 3
de esta Convención". Como en virtud del pár:tafo 1 del artículo 1 de esta Con~ención
la Ley Uniforme es aplicable a los contratos de compraventa internacional de
mercaderías según quedan definidos en .el artículo 3, la declaración efectuada al
amparo del párrafo 1 de este artículo tiene por efecto excluir dichos ccntratos
del ámbito de aplicación de la Ley Uniforme.

/ ...
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3. La frase "porque aplican disposiciones legales idénticas o muy semejantes"
no tiene por objeto establecer una norma, jurídica que limite el derecho de los
Estados contratan~es a efectuar tal declaración. Es decir, cuando dos o mas
Estados contratantes hayan hecho la declaración mencionada en el párrafo 1 de
este artículo, las partes en un litigio no podrán alegar que tal declaración no
es válida por~ue los Estados contratantes interesados no aplican de hecho dispo­
siciones legales idénticas O muy semejantes.

Ir. Párrafos 2 y 3: Declaración hecha por un Estado Contratante respecto de
Estados no Contratantes

4. El párrafo 2 de este artículo es análogo al párrafo 1 salvo que en virtud
del párrafo 2 la declaración puede efectuarse de forma unilateral por cualquier
Estado Contratante respecto de los Estados no Contratantes. El párrafo 3 dispone

~'".' .. que si un Estado no Contratante, que s.ea ob,jeto de una declaración unilateral hecha
',,-de conformidad con el párrafo 2 de este artículo, ratifica la 'presente Convención

' o se adhiere a ella posteriormente, su declaración no seguirá surtiendo efecto a
menos que el país ratificanteo adherente declare que está dispuesto a aceptarla.

ARTICULO 32

/Reserva respecto de las acciones de anulación del contrato!

Los Estados Contratantes podrán declarar, en el momento deldepósi\to de
su instrumento de ratificación o de adhesión, que no aplicarán las disposi­
ciones de la Ley Uniforme a acciones para la anulación del contrato.

COMENTARIO

l. En los sistemas jurídicos en que se exige la aCC10n de anulación, por ejemplo,
por dolo, para determinar la nulidad del contrato, el plazo de prescripción para
el ejercicio de esta acción puederegularse de modo diferente a la prescripción
general para el ejercicio de derechos nacidos del contrato. Por ejemplo, en tales
acciones puede ser apropiado un momento distinto del prescrito en la presente ley
para el comienzo del período de prescripción. Este artículo permite a tal Estado
declarar que no aplicará las disposiciones de la Ley Uniforme a las acciones de

, anulación del contrato. Así pues, el .Estado que haya formulado una reserva al
amparo de este artículo puede continuar aplicando sus normas internas (inclusive
las de derecho internacional privado) a las acciones de anulación del contrato.

ARTICULO 33

/Declaraciones sobre el ámbito de aplicación de la LUCI7

Cualquier Estado que haya ratificado la Convención relativa a una Ley
Uniforme sobre la compraventa internacional de mercaderías hecha en La'Haya
el l~de julio de 1964 o que se haya adherido a dicha Convención, podrá
declarar en cualquier momento:

/ ...



COMENTARIO

/.- ..

.-8.

4. El inciso b) faculta al Estado contratante que haya ratificado la LUCI ose
haya adherido posteriormente a ella a declarar., en cualquier momento. que en caso
de conflicto entre las disposiciones de la LUCT y las disposiciones de la Ley
Uniforme sobre la prescripción, aplicará las disposiciones de la LUCI. Aeste
respecto, se ha sugerido que el artículo 49 de la LUCI va contra algunas de las
disposiciones d~ la Ley Uniforme sobre la prescripción !l.

1/ Véase la nota 4 al comentario al artículo 1 del proyecto preliminar
en A!CN.9!50. Anexo 11.

a) que, no obstante 10 dispuesto en el párrafo 1 del artículo 3 de la
presente Convención, aplicará las disposiciones del párrafo 1 del artículo 1
de la Ley Uniforme anexa a la Convención del 1~ de julio de 1964;

b) que,. en caso de conflicto entre las disposiciones de la Ley Uniforme
anexa a la Convención del 1~ de julio de 1964 y las disposiciones de esta
Convención, aplicará las disposiciones de la Ley Uniforme anexa a la Convención
del 1? de julio de 1964.

3. Como se señaló anteriormente, el párrafo 1 del artículo 3 de la Ley Uniforme
sólo emplea un criterio básico para definir el contrato de compraventa internacional
de mercaderías, a saber: que las partes tengan sus establecimientos en diferentes
Estados. Según el párrafo 1 del artículo 1 de la LUCI este criterio único es
insuficiente; la transacción. debe cumplir uno de los tres requisitos siguientes:
que implique el transporte internacional de las mercaderías, que la oferta y la
aceptación tengan lugar en territorios de países diferentes y que la entrega de
las mercaderías se realice en el territorio de un país diferente de aquél en que
se efectuaron la oferta y la aceptación. Véase el comentario al artículo 3, párr.

2. El inciso a) faculta a todo Estado que haya ratificado la LUCIo se haya
adherido a ella posteriormente a hacer una declaración que sustituya de hecho el
P&rrafo 1 del artículo 1 de la LUCI por el párrafo 1 del artículo 3 de la Ley
Uniforme sobre la prescripción. Como esta declaración puede efectuars.e "en
cualquier momento", no es necesario que la adopción de la LUCI preceda a la adopción
de la presente Ley.

1. Este artículo reconoce que todo Estado Contratante que haya ratificado la
LUCI o se haya adherido a ella, puede emplear en la Ley Uniforme sobre la
prescripción los criterios empleados en la LUCI para la definición del contrató
internacional de compravent~. También se reconoce que dicho Estado puede ap11car ~
las disposicione.s de la LUCI en caso de conflicto con las disposiciones de la . .
Ley Uniforme sobre la prescripción. Este artículo tiene por objeto permitir que tal
Estado consiga esta finalidad formulando una reserva.
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COMENTARIO

ARTICULO 34

/Declaraciones relativas a Convenciones sobre conflictos de
leyes que afecten a la prescripción/

/ ...

Por ejemplo, se ha suscitado la cuestión de si el Convenio de La H~a

sobre la ley aplicable a las ventas de carácter internacional de bienes
corporales incluye la prescripción dentro de su ámbito.

2) Cualquier Estado que formule una declaración con arreglo al párrafo 1 de
este artículo deberá especificar las Convenciones a que se refiere esa
declaración.

1) Cualquier E:stadQ que haya ratificado previamente o se haya adherido a
una o más Convenciones sobre conflictos de leyes que afecten a la prescripción
en relación con la compraventa internacional de mercaderías podrá, al tiempo
de depositar su instrumento de ratificación de la presente Convención o de
adhesión a ella, declarar que aplicará la Ley Uniforme en los casos regidos
por una de esas Convenciones previas sólo si esa Convención lleva a la
aplicación de la Ley Uniforme.

3. El párrafo 2 dispone que cualquier Estado que formule tal reserva deberá
especificar la Convención o Convenciones sobre conflictos de leyes a que se refiere
esa declaración.

l. Algunos Estados han ratificado una o más convenciones, o se han adherido a
ellas, sobre conflictos de leyes que contienen disposiciones que pueden obligarles
a aplicar normas de derecho interno a casos que de otra forma estarían regidos por
la Ley Uniforme y.

y
de 1955
muebles

2. Se ha llegado a la conclusión de que debería permitirse a estos Estados que
sean partes en esta Convención y que sigan estando vinculados por tales Convenciones
anteriores. Con este objeto, el párrafo 1 del presente artículo dispone que
cualquier Estado que se halle en tales circunstancias, puede, al tiempo de
depositar su instrumento de ratificación de la presente Convención o de adhesión
a ella, formular una reserva en el sentido de que en "los casos regidos por" una
de esas Convenciones previas sobre conflictos de leyes, solamenté se aplicarán
las disposiciones de la Ley Uniforme "si esa Convención lleva a la aplicación de
la Ley Uniforme". Véase el comentario al artículo 2, párr. 9.
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ARTICULO 35

/Reset'va de excluir el efecto internacional de la interrupci6nl

1) Cualquier Estado podrá declarar, al tiempo de depositar su instrumento
de ratif~caci6n de la presente Convenci6n o de adhesión a ella, que no estará
obligado a aplícar las disposiciones de los .artículos 12, 14, 15, 16 6 18 1)
b) de- esta.Convenci6n cuando los actos o las circunstancias pertinentes se
produzcan fuera de la jurisdicci6n de ese Estado.

2) Cualquier Estado que no haya hecho una declaración con arreglo al
párrafo 1 de este artículo podrá declarar en cualquier momento que no estará
obligado a aplicar las disposiciones de los artículos mencionados en ese
párrafo cuando los actos o las circunstancias pertinentes tuvieron lug~

dentro de la jurisdicci6n de un Estado que hubiera hecho una declaraci6n con
arreglo a ese párrafo.

3) Cualquier Estado que haga una declaraci6n con arreglo a los párrafos
1 ó 2 de este artículo deberá especificar el artículo o los artículos
particulares de esta Convención con respecto a los cuales se hace la declaración.

COMENTARIO

1. Este artículo trata de un grupo de problemas relacionados con la siguiente
situaci6n: el comprador tiene un derecho contra el vendedor nacido de una
compraventa internacional de mercaderías. El derecho naci6 en 1970. En 1973
el comprador incoó un procedimiento judicial contra el vendedor en el Estado X.
En 1975, el comprador inc06 un procedimiento judicial en el Estado Y basado en el
mismo derecho. (El Estado Y ha adoptado la Ley Uniforme.) Como el derecho del
comprador naci6 con más de cuatro años de anterioridad a la incoación de proce­
dimientoen el Estado Y, tal procedimiento no será admisible a menos qUe el plazo
depresyripci6n "cesase de correr" (o fuese interrumpido de otra forma)· cuando se
inc06 el procedimiento legal en el Estado ~.

2. El artículo 35 permite a los Estados que adopten la Ley Uniforme (por ejemplo,
el Estado y) que hagan una declaraci6nque limite en esos Estados los efectos de
los procedimientos incoados en otros Estados (por ejemplo, el Estado X). Antes
de examinar las disposiciones de este artículo, puede ser útil examinar cómo se
aplicarían las normas de la Ley Uniforme al ejemplo anterior, en ausencia de la
declaración prevista en el artículo 35.

3. El párrafo 1 del artículo 12 dispone que el plazo de prescripc10n dejará de
correr cuando el acreedor (el comprador en el ejemplo anterior) realice algúp
acto que "el derecho de la jurisdicción donde se lleve a cabo" reconozca como
equivalente a la incoaci6n de procedimientos judiciales. Así pues, 'volviendo al
ejemplo anterior, cuando se iniciaron los procedimientos judiciales en el Estado X,
el plazo de prescripci6n "ces6 de correr" en todos los Estados que hubieran
adoptado la Ley Uniforme.

/ ....
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l .••

1/ Como se verá el resultado sería el mismo si el Estado ,y hubiese efectuado
la declaraci6n a que le faculta el artículo 35 y no otorgase eficacia a la incoaci6n
de procedimientos legales "fuera de la jurisdicci6n de ese Estado ll

• Este comentario
no entra en la situaci6n que se produciría si el acreedor desistiese del procedimiento
en el Estado X después de ejercitar la acci6n en el Estado Y.

5. Seobservará que el artículo 18 trata del efecto de los procedimientos que, por
varias razones concretas, hayan terminado sin una decisi6n sobre el fondo del asunto.
Cuando·' ~'el acreedor haya obtenido una sentencia o un laudo definitivos respecto de
su demanda en procedimientos judiciales o arbitrales" el artículo 21 concede al
acreedor un plazo de cuatro afios a partir de la fecha de "tales sentencias o laudos
definitivos" para incoar procedimientos legales en una jurisdicci6n en que "no sean
reconocidos" dichas sentencia o laudo. Por tanto, el artículo 21 dispone que los
procedimientos incoados ante una jurisdicción (el Estado X en el ejemplo anterior)
tienen un efecto "internacional" determinado en las jurisdicciones que hayan adoptado
la Ley Uniforme (por ejemplo, el Estado y) cuando la sentencia o laudo dictados en el
Estado X "no sean reconocidos" en el Estado Y. Se observará que el plazo de cuatro
afias previsto por el artículo 21 es considerablemente más largo que el plazo de un
afio previsto por el artículO 181) b), cuando los procedimientos legales (como sucede
en el· Estado X) terminan sin una decisi6n sobre el fondo de la demanda.

4. Existe una estrecha relaci6n entre las normas de la Ley Uniforme que disponen
que el plazo de prescripci6n H cesa de correr" a la incoaci6n de los procedimientos
legales (por ejemplo, los artículos 12, 13 y15) Y las normas del artículo 18.
Especialmente importantes son las normas del artículo 18 aplicables cuando el acree­
dordesiste de un procedimiento o retira su demanda (art. 18 1) a» y las restantes
normas del artículo 18 sobre otra resoluci6n de los procedimientos que impida adoptar
una decisión sobre el fOndo de la demanda (art. 18 l)b) Y 2)). (Esta relación se ha
mencionado en el comentario al artículo 18.) Volviendo al ejemplo anterior: si el
comprador despuésd,e incoar procedimientos legales en 1973 en el Estado' X, en 1974
desiste del procedimiento o retira su demanda, según el artículo 18 1) a) "se consi­
derará que el plazo deprescripci6n ha.seguido corriendo". En consecuencia, el
ejercicio de la acción en el Estado X no tiene efectos sobre el transcurso del plazo,

. y el pla~o de cuatro afios establecido por la Ley Uniforme naría inadmisible la acción
.... ejercitada en ,el. Estado Y ep 1975 1/. En el supuesto de que el Tribunal del Estado X,
.. al amparo del artículo 18 1) b), "se haya declarado o haya sido declarado incompe­

tente."o cuando los procedimientos legales hayan terminado sin sentencia, laudo o
decisi6n sobre el fondo de la demanda" el resultado es algo diferente: en tales
casos, "se •• considerará que ha seguido corriendo el plazo de prescripci6n y se prorro­
gará por un afio contado, respectivwnente, a partir de la fecha, en que se. hizo tal
declaraci6n o la fecha en que terminaron los procedimientos". Por tanto, en el
ejemplo anterior, ,si el tribunal del Estado X se declar6 incompetente al 1~ de febrero
de 1975 ,el 'plazode prescripci6n se prorrogará hasta el 1c: de febrero de 1976." .En
ausencia de una declaraci6n efectuada al amparo del artículo 35, los hechos acaecidos
en el Estado X tendrán eficacia en el Estado Yy la prescripci6n no impedirá que se
ejercite la acción en 'el Estado Y hasta el le: de febrero de 1976.
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6'. Cuando el acreedor ha obtenido una sentencia. o laudo definitivos sobre'<su
demanda en el Estado X y esta sentencia o laudo es .reconocido en el Estado Y~los

artículos 18 y 21 no ofrecen un medio de poner término al plazo de prescripción
en el Estado Y y en otros Estados que hayan adoptado la Ley Uniforme. (Se.observará
que.el plazo .deprescripción "dejó de correr" cuando se incoaron procedimientos en
el Estado X. ).Y

7. Se ha incluido en la Convención el artículo 35 considerando que se facilitaría
la adhesión de ciertos Estados a la Convención si pudiesen, mediante una declaración,
limitar el "efecto internacional il que deriva de ciertos artículos de la Ley Uniforme.

8. Para este fin, el párrafo 1 del artículo 35 tiene por objeto permitir alas
Estados que restrinjan la aplicabilidad. de los artículos 12, 14, 15, 16 ó 18, 1) b)
cuando los actos o las circunstancias pertinentes se produzcan fuera de su propia
jurisdicción. Así pues, todo Estado que formule esta reserva al amparo de esta
disposición no estará obligado a reconocer la ilinterrupción" del plazo de prescrip-

'ción que se produjo fuera de su jurisdicción en virtud de los artículos 12,1.4, 15
ó 16, y estará obligado a reconocer la prórroga de un año prevista en el artículo ].8
1) b) cuando el procedimiento legal incoado ante una jurüildicción extranjera fracase.
Cualquier Estado podrá formular esta reserva "al tiempo de depositar su instrumento
de ratificación de la presente Convención o de adhesión a ella", declarando que
'.'no estará obligado a aplicar las disposu:ciones de los artículos 12, 14, 15, 16 ó 18
].)b) de esta Convención cuando los actos o las circunstancias pertinentes se
prOduzcan fuera de la jurisdicción de ese Estado", La frase "no estará obligado"
tiene por objeto poner de manifiesto que la declaración hecha al amparo del
artículo 35 no prohíbe que se reconozcan internacionalmente los efectos de los prOCe­
dimientos incoados en otro Estado.

9. El objeto del párrafo 2 del artículo 35 es fomentar la adopción de la Convención
por aquellos Estados para quienes puede ser difícil ratificar la Convención o adhe­
rirse a ella sin conocer de antemano qué Estados vana formular reservas al amparo
del artículo 35 1). Así pues, en virtud del artículo 35 2), todo Estado que no haya
formulado una reserva conforme al artículo 35 1) está facultado a declarar (en
sualquier momento) que no estará obligado a aplicar las disposiciones de los
artículos 12, 14, 15, 16 ó 18 1) b) cuando los actos y circunstancias mencionados en
diChos artículos se produzcan dentro de la jurisdicción de un Estado que ha formulado
la reserva del artículo 35 1) 2/.

2/ En esta situación, cuando la sentencia o laudo dictados en. el Estado X es
reconocido en el Estado Y, el proyecto de Ley Uniforme puede fundamentarse en la
idea. de que las normas jurídicas independientes de la Ley Uniforme (cosa juzgada,
"consolidación il de la pretensión en la sentencia, o conceptos análogo.s) impedirán que
en el Estado Y se resuelva la acción que dio lugar a una decisión sobre el fondo. de
la demanda en el Estado X. La plena eficacia de este enfo.que dependerá de la conclu­
sión de que la frase del artículo 21 ilcuando el acreedor haya obtenido. una sentencia
o. laudo. definitivos respecto de la demanda" no se limite a la sentencia so.bre el
fondo que estime la acción del acreedor.

3/ Un delegado dudó de la utilidad de intro.ducir este criterio de '¡reCiproci­
dad" basándose en que la reciprocidad se refiere a las relaciones entre Estado.s,
mientras, que esta Convención trata. de las relaciones jurídicas entre comerciantes.
A juicio de alguno.s delegados, sin embargo, el párrafo 2 es necesario para o.to.rgar
trato igual a las partes en una co.mpraventa internacional de mercaderías. Otros
delegados también plantearon la cuestión de si el criterio de "reciproCidad" debía
extenderse a las relaciones co.nun Estado no..contratante.

\
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Comenzarán a surtir efecto /tres meses/ a partir de su recibo por el Secretario
General, o, si al terminar ese período la presente Convención aún no hubiese
entrado en vigor respecto del país de que se trate, a partir de la :fecha de su

entrada en vigor.

2) Cualquier Estado que haya hecho una declaración con ~rregloa los
artículos 3l a 35 de esta Convención podrán retirarla en cualquier momento
mediante el envío de una notificación al Secretario General de las Naciones
Unidas. Este retiro comenzará a surtir efecto /"ires meses! a partir de la
:fecha del recibo de la noti:ficación por el Secretario General de las Naciones
Unidas, y, en caso de que la declaración se haya hecho con arreglo al párra:fo 1
del artículo 3l, dejará sin e:fecto, a partir de la fecha en que el retiro
comience a surtir e:fecto, cualquier declaración recíproca por otro Estado con

arreglo a este párra:fo.

, .COMENTARIO

1. Este artículo establece el procedimiento que debe seguirse para hacer o retirar.
las declaraciones previstas en los artículos 3l a 35 de la Convención. El plazo de
tres meses requerido para que la declaración osU retiro surta e:fecto va entre
corchetes para indicar que el Grupo de Trabajo sobre la prescripción no ha adoptado
una decisión definitiva sobre la conveniencia de este plazo de duración.

2. La disposición de la última :frase del párra:fo 2 es congruente con la idea
expresada en el artículo 31 3) que :favorece el e:fecto recíproco de tales declaraciones.

/ ...



l/ Basado en el artículo 81 de la Convenci6n de Viena sobre el derecho delos tratados.

y Basado en el artículo 82 de la Convención de Viena sobre el derecho delos tratados.

ª-! Basado en el artículo 83 de la Convenci6n de Viena sobre el derecho delos tratados.

'l../ Basado en el artículo 84 de la Convenci6n de Viena sobre el derecho delos tratados.

J

ARTICULO 39

- -1//Firma/-

ARTICULO 40

/Ratificación¡Y

Layresente Convención estará abierta a la firma de L-
hasta L J.

ARTICULO 41

- -3//Adhesión/-

/L8.s disposiciones de esta parte no fueron consideradas por el Grupo de Tra.bajo7

ARTICULO 42

/Entrada en vigor~
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La presente Convención estará suj~ta a ratificación. Los instrumentos
de ratificación se depositarán en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.

PARTE IV. CLAUSULAS FINALES

La presente Convención quedará abierta a la adhesión de todo Estado
perteneciente auna de las categorías mencionadas en el artícu.lo 39. Los
instrumentos de adhesión se depositarán en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.

1) La presente Convención entrará en vigor /seis meses7 a partir de
la. fecha en que se haya depositado el L- J instrumento de ratificación
o de adhesión.

2) Para cada Estado que ratifi~ue la Convención" o se adhiera a ella
después de haber depositado el / 7 instrumento de ratificaci6n o de
adhesión, la Convención entrará-en vigor /seIs meses7 después de la fecha en que
tal Estado haya depositado su instrumentó-de ratificación o de adhesión.

r.



AlcN. 9/70/Add.1
Español
Página 84

ARTICULO 43

/Denunciali ./

1) Cualquier Estado Contratante podrá denunciar la presente Convención
mediante notificación al efecto al Secretario General de las Naciones Unidas.

2) La denuncia comenzará a surtir efecto /doce meses! después del recibo
de la notificación por el Secretario General de las Naciones Unidas.

ARTICULO 44

/Declaración sobre la aplicación territoriai7

Variante AY
1) Al tiempo del depósito de su instrumento de ratificación o adhesión o
en cualquier momento posterior, cualquier Estado podrá declarar por medio de
una notificación dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas que la
presente Convención será aplicable a todos o a cualquiera de los territorios
cuyas relaciones internacionales tenga a su cargo dicho Estado. Tal declara.­
ción comenzará a surtir efectos /;eis meses! después .de la fecha del recibo de
la notificación por el Secretario General de las Naciones Unidas o, si al
terminar este período la Convención aún no hubiese entrado en vigor, a partir
de la fecha de su entrada en vigor.

2) Cualquier Estado Contr&tante que hubiese hecho una declaración con
arreglo al párrafo 1 del presente artículo podrá, de conformidad con el
artículo 43. denunciar la Convención respecto de todos O de cualquiera de
los territorios de que se trate.

Var iante BI/

La presente Convención se aplicará a todos los territorios no metroPoli.-,.,
t"nos cuya,s relaciones interllilCionales estén a cargo de una de las Partes, salvo --~<
cuando se requiera el consentimiento previo de tal territorio en virtud de la
Constitución de la Parte o del territorio interesado, o de la costumbre. En ese
caso, la Parte tratará de obtener lo antes posible el necesario consentimiento

2/ Basado en el artículo XII de la Convención de La Haya de 1964 relativa a
una Ley Uniforme sobre la compraventa internacional de mercaderías, citada aquí como
la "Convención de La Haya sobre compraventa".

Y Basada en el artículo XIII de la Convención de La Haya sobre la
compraventa.

l/ Basada en el artículo 27 del Convenio sobre sustancias psicotróp~cas,

de 1971.

/ ...




